FERRO

Instrukcja obstugi

Kurki kulowe do instalacji gazowych
Navod k pouZziti

Kulové kohouty pro plynové instalace
Navod na pouzitie

Gulové kohuty pre plynové instalacie
Instruction manual

Ball valves for gas installations

Manual de utilizare

Robinete sferice pentru instalatii de gaz
MHCTpyKLMS Mo aKcnyaTaumm
LLlapoBble KpaHbl 4719 ra30BbIX YCTaHOBOK

Kezelési utmutato

Géaz gombcsapok Uzembe helyezése
MHcmpykuusa 3a ekcnaoamauua
CBepuyHu kpaHoBe 3a 2a308u uHcMaAauuu
Naudojimo instrukcija

Rutuliniai ventiliai dujoms

LietoSanas instrukcija

Lodveida ventili gazei

Kasutusjuhend

Kuulventiilid gaasi jaoks

IHCTPYKUis 3 ekcnnyaTauii

KynboBi KpaHu 19 ra30BUX yCTaHOBOK
Upute za uporabu

Kulgasti ventili za plinske instalacije
YnyTcTBO 3a ynotpeby

KyrnacTu BeHTUAK 3a racHe nHcTanauuje
Navodila za uporabo

Krogli¢ni ventili za plinske instalacije
Eyxetpiblo odnytwv

Spatptkes BaABideg yla eykataoTdoelg agpiov
YnaTcTBa 3a ynotpe6a

TonyecTn BEHTUN 3a racHW MHCTanaunmn
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DN Al[mm] B[mi C/C1] D [mm] E[m Indeks
15 Rp 1/2 14 57+1 min. 15 478+1 82+1 KGS1
20 Rp 3/4 185 667+1 min. 163 493+1 10441 KGS2
25 Rp1 23 78+1 min. 19.1 573+1 10441 KGS3
15 Rp1/2-R1/2 14 63241 min.15/12.5 478+1 82+1 KGS11
20 Rp3/4-R3/4 185 71.7+1 min.163/14 494+1 10441 KGS21
25 Rp1-R1 23 838+1 min.19.1/16 573+1 10441 KGS31
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DN A Al[mm]  B[mm] c/C1 D [mm] E [mm] Indeks
15 Rp 1/2 15 577 +1 min. 15 43+1 89 +1 KGN1
20 Rp 3/4 20 67 £1 min. 16.3 47 +1 89 +1 KGN2
25 Rp1 245 8131 min. 19.1 611 11231 KGN3
32 Rp11/4 305 955 1 min. 214 7231 1313+2 KGN4
40 Rp11/2 385 10551  min.214 784 £2 1313+2 KGNS
50 Rp 2 475 12641 min. 25.7 895+2 15952 KGNé
15 Rp1/2-R1/2 15 63241 min. 15/12.5 43141 89+1 KGN11
20 Rp3/4-R3/4 20 71541 min.16.3/14 47041 89+1 KGN21
25 Rp1-R1 245 85+1 min.19.1/16 611 11231 KGN31
32 Rp11/4-R11/4 305 10141 min.214/185 72.3+1 129543 KGN41
40 Rp11/2-R11/2 385 114541 min.21.4/185 7912 129543 KGNS1
50 Rp2-R2 475 141541 min.25.7/22.5 864+3 163£3 KGNé61
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DN A Al[mm] B[mm] C/C1 [mm D [mm] E [mm] Indeks
15 Rp1/2 14 57+1 min. 15 39+1 51,5%1 KGMS1
20 Rp 3/4 185 667+1 min. 163 42+1 51,5¢1 KGMS2
25 Rp1 23 78+1 min. 19.1 54,51 671 KGMS3
15 Rp1/2-R1/2 14 632+1 min.15/12.5 39+1 51.5+1 KGMS11
20 Rp3/4-R3/4 185 7171 min.163/14 4241 51.5+1 KGMS21
25 Rp1-R1 23 838+1 min.19.1/16 546%1 67+1 KGMS31
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DN A Al[mm] B[mm] C/C1[n D [mm] E [mm] Indeks
15 Rp1/2 15 57.7+1 min. 15 36242 51.5+3 KGMN1
20 Rp 3/4 20 67+1 min. 163 40142 51.543 KGMN2
25 Rp1 245 81.3+1 min. 19.1 49.2+2 67+1 KGMN3
15 Rp1/2-R1/2 15 63241 min.15/12.5 362+2 51.5¢3 KGMNT11
20 Rp3/4-R3/4 20 7151 min.163/14 40142 51.5+3 KGMN21

25 Rp1-R1 245 8541 min.19.1/16 49242 6743 KGMN31
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Korpus

CZ

Télo

Mosigdz CW617N niklowany  Niklované mosaz CW617N

Nakretka korpusu
CW&617N niklowany
Uszczelnienie kuli
PTFE

Kula

CW617N chromowana
Trzpien

CW617N

O-ring

NBR70

Pierscien uszczelniajacy
PTFE/NBR

Nakretka dociskowa
CW617N

Uchwyt

Stal lub stop aluminium
Nakretka

Stal nierdzewna

HU
Csaptest

CW&617N sérgaréz nikkel
bevonattal

Haz

CW617N sérgaréz nikkel
bevonattal

Golyé témitése

PTFE

Golyé

CW617N sérgaréz krom
bevonattal

Szar

CW617N sérgaréz
O-gyiiri

NBR70
Szartomités
PTFE/NBR
Szorité anya
CW617N sérgaréz
Kezel6kar

Acél/ aluminium 6tvozet
Csavaranya
Rozsdamentes acél

Zavitova vlozka
Niklovana mosaz CW671N
Tésnéni koule

PTFE

Koule

Pochromovand mosaz
CW617N

Drik

Mosaz CW617N
O-krouzek
NBR70

Tésnéni diiku
PTFE/NBR
Zavit diiku
Mosaz CW617N
Rukojet
Ocel/slitina hlinik
Matice
Nerezové ocel

BG

Tano

MecuHza CW617N HukeaupaH
Kopnyc

MecuHa CW617N HukeaupaH

SK

Telo

Niklovand mosadz CW617N
Zavitova vlozka

Niklovand mosadz CW671N
Tesnenie gule

PTFE

Gula

Pochrémovana mosadz
CW617N

Driek

Mosadz CW617N
O-krazok
NBR70

Tesnenie drieku
PTFE/NBR

Zavit drieku
Mosadz CW617N
Rukovat

Ocel/ zliatina hlinik
Matica
Nerezové ocel

L

Korpusas

Zalvaris CW617N, nikeliuotas
Korpuso verzlé

Zalvaris CW617N, nikeliuotas

YnAvmHeHuUe Ha cegaomo Ha Sandarinimas

chpepama

PTFE

Coepa

Mecuna CW617N xpomupaH
Cme6no

MecuHza CW617N
O-npbcmeH

NBR70

YnAbmHeHue

PTFE/NBR

OnvkoBauHa 2alika
Mecuna CW617N

Apvikka
CmowmaHa / anymuHueBa cnaaB
Fauka

Hepwikgaema cmomaHa

PTFE
Rutulys

Zalvaris CW617N, chromuotas
Stiebas

Zalvaris CW617N

O ziedas

NBR70

Tarpiné

PTFE/NBR

Verzle

Zalvaris CW617N

Rankena

Plienas / aliuminio lydinys
Mova

Plienas



1 Body

Brass CW617N nickel-plated
2 Bonnet

Brass CW617N nickel-plated
3 Ballseatsealing

PTFE
4 Ball

Brass CW617N chrome plated

5 Stem
Brass CW617N
6 O-ring
NBR70
7 Gasket
PTFE/NBR
8 Packing nut
Brass CW617N
9 Handle
Steel / aluminium alloy
10 Nut
Stainles steel

L

1 Korpuss
Mising CW617N, nikeléts
2 Korpusa uzgrieznis
Mising CW617N, nikeléts
3 Blivéjums
PTFE
4 Bumba
Mising CW617N hrométs
5 Stubls
Misin§ CW617N
6 Oveidagredzens
NBR70
7 Blivgredzens
PTFE/NBR
8 lesainojuma uzgrieznis
Misin§ CW617N
9 Rokturis

Térauda / aluminija
sakauséjums

Izmava
Térauda

Corp

Alama CW617N nichelata
Montura

Alama CW617N nichelata
Garnitura sfera

PTFE

Sfera

Alama CW617N cromata

Ax

Alama CW617N
Garnitura O-ring
NBR70
Garnitura
PTFE/NBR
Presetupa
Alama CW617N
Maner

Otel/aliaj de aluminiu
Piulita

Otel inoxidabil

EE
Korpus
Messing CW617N, nikeldatud
Korpus pahkel

Messing CW617N, nikeldatud
Veekindlaks

Kopnyc

JNatyHb CWEI7N H1KenupoBaHHas
laika kopnyca

JNaTyHb CW617N HukennpoBaHHas
YnnoTHeHue ceana wapa
PTFE

LWap

NatyHb CW617N
XPOMUPOBaHHas

Lnunbka

NatyHb CW617N
YNNoTHUTeNbHOE KOoNbLo
NBR70

Mpoknaaka

PTFE/NBR

HakupgHas rainka

NaTyHb CW617N
PykosaTka

Cranb unv anioM1MHUEBbIN Cnnas
Fanka

Hepixagetowas ctanb

Kopnyc

CWG17N HikenboBaHUi
Faika kopnyca

NaTyHb CW617N HikenboBaHa

PTFE

Pall

Kroomitud messing CW617N
Varre

Messing CW617N
O-réngas

NBR70
Tihendusréngas
PTFE/NBR
Pakkemutter

Messing CW617N
Kéepide

Teras / alumiiniumisulam

Mutter
Terasest

Yuwi. Kyni
PTFE

Wap

CWG617N XxpoMoBaHMin
Lnunbka

CW61T7N
YuwinbHiooue Kinbue
NBR70
YuwinbHioBanbHe Kinbue
PTFE/NBR

HakupgHa ramka
CW617N

PykosiTka

Cranb abo anoMiHiesunin cnnas

Faitka
Hepxasiloya cTanb



1 Korpuss
Mising CW617N, nikeléts
2 Korpusa uzgrieznis
Mising CW617N, nikeléts
3 Blivéjums

PTFE
4 Bumba

Misins CW617N hrométs
5 Stubls

Misin§ CW617N

6 Oveidagredzens
NBR70

7 Blivgredzens
PTFE/NBR

8 lesainojuma uzgrieznis
Misin§ CW617N

9 Rokturis
Térauda / aluminija
sakauséjums

10 Izmava
Térauda

HR
1 Tijelo

CW617 Nkromirana
2 Matica

CW617 Nkromirana
3 Brtvljenje

Kugle PTFE
4  Kuglamesingana

CW617N povrsinskikromirana

5 Osovina mesingana

EE
Korpus
Messing CW617N, nikeldatud
Korpus pahkel

Messing CW617N, nikeldatud
Veekindlaks t

A
Kopnyc
CWG17N HikenboBaHUi
laika kopnyca
NaTyHb CW617N HikenboBaHa

PTFE

Pall

Kroomitud messing CW617N
Varre

Messing CW617N
O-réngas

NBR70
Tihendusréngas
PTFE/NBR
Pakkemutter

Messing CW617N
Kéepide

Teras / alumiiniumisulam

Mutter
Terasest

SRB

Telo

Mesing CW617N hromirani
Matica

Mesing CW617N hromirana
Zaptivanje kugle

PTFE

Mesingana kugla

CW617N povrsinski hromirana
Mesingana osovina

CW617N CW617N

6 O-ring O-ring
NBR70 NBR71

7 Brtva Zaptivka
PFTE/NBR PFTE/NBR

8 Kompresijsk presi matica
CW617N Mesing CW617N

9 Rucica Rucica

Celik / aluminijska legura
10 Matica nehrdaju
Nehrdajuci celik

Celik / aluminijumska legura
Matica
Nerdajuci celik

Vi, Kyni
PTFE

LWap

CW617N xpomMoBaHUi
LWnunbka

CW617N
YuinbHiowoue Kinbue
NBR70
YuwinbHioBanbHe Kinbue
PTFE/NBR

HakupHa raitka
CW617N

PyKosaTKa

Cranb abo anoMiHieBut cnnas

Fanka
Hepykasitoya cTanb

SL

Telo

Medenina CW617N ponikljana
Bonnet

Medenina CW617N ponikljana
Tesnjenje sedeza s kroglicami
PTFE

Zoga

Medenina CW617N kromirana
Steblo

Medenina CW617N

O-obroé¢

NBR70

Tesnilo

PTFE /NBR

Pakirna matica

Medenina CW617N

Rocica

Jeklo / aluminijeva zlitina
Matica

Nerjavno jeklo



Koppog

Opeixahkog CW617N emviKeAwPEVOG
Maotog

Opeixahkog CW617N eTuvikeAwpEVog
Iteyavwon cpaipag

PTFE

Ipaipa

Opeixahkog CW617N eTUxXpwpLWHEVOG
Agovakt

Opeixahkog CW617N

0-ring

NBR70

ZtuTuoBAiTTTNG

PTFE/NBR

Ma&upadt cupmicong

CW617N

Aapn

XdAvBag / kpapa akoupviov
Magupadt

Avo€eibwTog xahuBag

Teno

MecuHr CW617N HukenupaH
Kanak

MecuHr CW617N HukenupaH
3anevaTyBatbe Ha CEAMULUTETO CO TOMKa
PTFE

Tonka

MecuHr CW617N xpoMupaH
Cre6no

MecuHr CW6E17N

O-npcTeH

NBR70

3anTueka

PTFE/NBR

OpeB 3a NnakyBare

MecuHr CW6E17N

Pauka

Yenuk / anymuHuyMcka nerypa
OpeB

Stainles Steel
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DN A B C[mm] D E[mm] F[mm] H[mm] I[mm] J[mm] K[mm] Indeks
15 Rpl1/2 15 112 G1/2 396+2 702+3 50 8kt25 8kt255 15 KGMN1SGP

20 Rp3/4 20 146 G3/4 434+2 771+3 50 8kt31 8kt315 163 KGMN2SGP
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DN A B C[mm] D E[mm] F[mm] G[mm] H[mm] I[mm] J[mm] K[mm] Indeks

15 R1/2 15 112  G1/2 401+2 412+3 721+3 50 8kt22 8kt255 135 KGMN1SGK
20 R3/4 20 138 G3/4 444+2 455+3 824+3 50 8kt28 8kt31,5 135 KGMN2SGK
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Korpus

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) niklowany
Nakretka korpusu

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) niklowana
Pierscien uszczelniajacy

PTFE

Kula

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) chromowana
Trzpien

CW617N-4MS (PN-EN 12164:2016-10)
O-ring

NBR N7049 (PN-EN 549+A1:2023-10)
tacznik

CW617N (PN-EN 12164:2016-10)

Nakretka

CW®617N (PN-EN 12164:2016-10)

Motylek

Stop aluminium

Nakretka

Stal nierdzewna AISI304

Uszczelka ptaska

NBR N8049H (PN-EN 549+A1:2023-10)

Przytgcza gwintowe uszczelnione sa w
korpusie przy pomocy kleju Loctite 638

CZ

Télo

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) poniklovano
Matice téla

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) poniklovano
Tésnici krouzek

PTFE

Koule

CW®617N (PN-EN 12164:2016-10) pochromovany
Stonek

CW617N-4MS (PN-EN 12164:2016-10)
O-krouzek

NBR N7049 (PN-EN 549+A1:2023-10)
Konektor

CW617N (PN-EN 12164:2016-10)

Orfech

CW617N (PN-EN 12164:2016-10)

Rukojet motyliho typu

Hlinikova slitina

Ofech

Nerezova ocel AISI304

Ploché tésnéni

NBR N8049H (PN-EN 549+A1:2023-10)

Zavitové spoje jsou v téle utésnény lepidlem
Loctite 635

Telo

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) poniklované
Matica tela

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) poniklované
Tesniaci kruzok

Test

CWG617N (PN-EN 12164:2016-10) nikkelezett
Test anya

CWG617N (PN-EN 12164:2016-10) nikkelezett
Toémitégydrd

PTFE PTFE

Gula Gémb

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) pochrémované CW617N (PN-EN 12164:2016-10) krémozott
Stonka Szar

CW617N-4MS (PN-EN 12164:2016-10) CWG617N-4MS (PN-EN 12164:2016-10)
O-kruzok O-gylird

NBR N7049 (PN-EN 549+A1:2023-10) NBR N7049 (PN-EN 549+A1:2023-10)
Konektor Csatlakozé

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) CWGI17N (PN-EN 12164:2016-10)

Orech Anya

CW617N (PN-EN 12164:2016-10)
Rukovat motylikového typu
Hlinikova zliatina

Orech

Nerezova ocel AISI304

Ploché tesnenie

NBR N8049H (PN-EN 549+A1:2023-10)

Zavitové spoje su v tele utesnené lepidlom
Loctite 638

CW®617N (PN-EN 12164:2016-10)
Pillangé tipusu fogantyu
Aluminiumétvézet

Anya

Rozsdamentes acél AISI304

Lapos tomités

NBR N8049H (PN-EN 549+A1:2023-10)

A menetes csatlakozasok a testben Loctite 638
ragasztoval vannak lezarva



Tano

CW®617N (PN-EN 12164:2016-10) HukeAupaH
ratika 3a msaao

CW®617N (PN-EN 12164:2016-10) HukeAupaH
YnAbmHUmMeAeH npbcmeH

PTFE

Coepa

CW®617N (PN-EN 12164:2016-10) XxpoMupaH
Cme6no

CW617N-4MS (PN-EN 12164:2016-10)
O-npbcmeH

NBR N7049 (PN-EN 549+A1:2023-10)
KoHekmop

CW617N (PN-EN 12164:2016-10)

Fatika

CW617N (PN-EN 12164:2016-10)

Apvkka mun nenepyga

AnyMuHueBa cnnaB

Fatika

AlSI304 Hepwkgaema cnoMaHa

MAocko ynAbmHeHue

NBR N8049H (PN-EN 549+A1:2023-10)

Pe36oBume Bpb3ku ca 3anevyamanu 8
msAomMo ¢ AenuAo Loctite 638

Kanas

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) nikeliuotas
Kébulo verzle

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) nikeliuotas
Sandarinimo ziedas

PTFE

Kamuolys

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) chromuotas
Stiebas

CW617N-4MS (PN-EN 12164:2016-10)
Oziedas

NBR N7049 (PN-EN 549+A1:2023-10)
Jungtis

CW617N (PN-EN 12164:2016-10)

Verzle

CW617N (PN-EN 12164:2016-10)

Drugelio tipo rankena

Aliuminio lydinys

Verzle

Nerudijancio plieno AISI304

Plokscias sandariklis

NBR N8049H (PN-EN 549+A1:2023-10)
Srieginés jungtys korpuse uzsandarintos
"Loctite 638" klijais

Body

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) nickel plated
Body nut

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) nickel plated

Corp

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) nichelat
iulita de corp

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) nichelat

Sealingring Inel de etansare

PTFE PTFE

Ball Bila

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) chrome platedCW617N (PN-EN 12164:2016-10) cromat
Stem Ax

CW617N-4MS (PN-EN 12164:2016-10) CW617N-4MS (PN-EN 12164:2016-10)
O-ring O-ring

NBR N7049 (PN-EN 549+A1:2023-10)
Connector

CW617N (PN-EN 12164:2016-10)
Nut

CW617N (PN-EN 12164:2016-10)
Butterfly-type handle

Aluminium alloy

Nut

Stainless steel AISI304

Flatseal

NBR N8049H (PN-EN 549+A1:2023-10)
The threaded connections are sealed in the
body with Loctite 638 adhesive

NBR N7049 (PN-EN 549+A1:2023-10)
Conector

CW617N (PN-EN 12164:2016-10)
Nuca

CW617N (PN-EN 12164:2016-10)
Maner de tip fluture

Aliaj de aluminiu

Nuca

Otel inoxidabil AISI304

Garnitura plata

NBR N8049H (PN-EN 549+A1:2023-10)

Conexiunile filetate sunt sigilate in corp cu
adeziv Loctite 638



Teno

CWG617N (PN-EN 12164:2016-10) HUKeNNpPOBaHHbIN
KopnycHas raitka

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) HMKeNMPOBaHHbIN
YNNoTHUTENbHOE KONMbLLO

NnTdS

Msay

CWG617N (PN-EN 12164:2016-10) XpOMUPOBaHHbIN
Cre6enb

CW617N-4MS (PN-EN 12164:2016-10)
YNNoTHUTENbHOE KONbLLO

NBR N7049 (PN-EN 549+A1:2023-10)
CoeauHuTens

CW617N (PN-EN 12164:2016-10)

Opex

CW617N (PN-EN 12164:2016-10)

Pyuka B Buae 6a6ouku

ANOMUHWEBbI CNaB

Opex

Hepxasetouwlas cTanb AlISI304

MNnockoe ynnoTHeHue

HBEP H8049X (MH-EN 549+A1:2023-10)

Pe3b60Bble COeNHEH NS rePMETU3NPOBaHbI B
Kopnyce kneem Loctite 638

Kermenis

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) nikeléts
Kermena uzgrieznis

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) nikeléts
Blivgredzens

PTFE

Bumba

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) hrométs
Cilmes

CW617N-4MS (PN-EN 12164:2016-10)
O-gredzens

NBR N7049 (PN-EN 549+A1:2023-10)
Savienotajs

CW617N (PN-LV 12164:2016-10)

Rieksts

CW617N (PN-LV 12164:2016-10)

Taurina tipa rokturis

Aluminija sakauséjums

Rieksts

NerUséjosa terauda AlSI304

Plakans blivéjums

NBR N8049H (PN-EN 549+A1:2023-10)

Vitnotie savienojumi korpusa ir noslégti ar
Loctite 638 imi

Keha

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) nikeldatud
Kere mutter

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) nikeldatud
Tihendusrongas

PTFE

Pall

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) kroomitud
Varre

CW617N-4MS (PN-EN 12164:2016-10)
O-rongas

NBR N7049 (PN-EN 549+A1:2023-10)
Connectori

CW617N (PN-EN 12164:2016-10)

Mutter

CW617N (PN-EN 12164:2016-10)

Liblika tiitipi kdepide

Alumiiniumi sulam

Mutter

Roostevabast terasest AISI304

Lame tihend

NBR N8049H (PN-EN 549+A1:2023-10)

Keermestatud Ghendused on korpuses
tihendatud Loctite 638 liimiga

o

Tino

CW®617N (PN-EN 12164:2016-10) HikenboBaHM
raika kopnycy

CW®I7N (PN-EN 12164:2016-10) HikenboBaHwui
Kinbue ywinbHioBaya

PTFE

Kyns

CWG6I17N (PN-EN 12164:2016-10) XxpOMOBaHwUi
CToB6Yp

CW617N-4MS (PN-EN 12164:2016-10)
YuwinbHioBanbHe Kinbue

NBR N7049 (PN-EN 549+A1:2023-10)
3'eaHyBau

CW®617N (PN-EN 12164:2016-10)

raiika

CW®617N (PN-EN 12164:2016-10)

PyuKa TUNY «MeTenmnk»

AntoMiHieBmit cnnas

ravika

Hep»kagitoda ctanb AISI304

Mnocke ywinbHeHHs

NBR N8049H (PN-EN 549+A1:2023-10)

Pi3b60Bi 3'eAHaHHA B KOPMYCi repMeTU30BaHi
Kneem Loctite 638



o

HR

Tijelo

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) poniklan
Matica tijela

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) poniklan
Brtveni prsten

PTFE

Kugla

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) kromirano
Vreteno

CW617N-4MS (PN-EN 12164:2016-10)
O-prsten

NBR N7049 (PN-EN 549+A1:2023-10)
Priklju¢ak

CW617N (PN-EN 12164:2016-10)

Matica

CW617N (PN-EN 12164:2016-10)

Leptir ruéica

Aluminijska legura

Matica

AlSI304 od nehrdajuceg celika

Ravna brtva

NBR N8049H (PN-EN 549+A1:2023-10)

Navojni spojevi su zabrtvljeni u tijelu ljepilom
Loctite 638

SL

Telo

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) ponikljan
Matica za telo

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) ponikljan
Tesnilni obro¢

PTFE

Zoga

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) kromirano
Steblo

CW617N-4MS (PN-EN 12164:2016-10)
O-obro¢

NBR N7049 (PN-EN 549+A1:2023-10)
Prikljuéek

CW617N (PN-EN 12164:2016-10)

Matica

CW617N (PN-EN 12164:2016-10)

Rocaj tipa metulja

Aluminijeva zlitina

Matica

AlSI304 iz nerjavecega jekla

Ravno tesnilo

NBR N8049H (PN-EN 549+A1:2023-10)

Navojni priklju¢ki so v ohi$ju zatesnjeni z
lepilom Loctite 638

SRB

Telo

CV617N (PN-EN 12164:2016-10) niklovani
Matica tela

CV617N (PN-EN 12164:2016-10) niklovani
Zaptivniprsten

PTFE

Kugla

CV617N (PN-EN 12164:2016-10) hromirana
Navoj

CV617N-4MS (PN-EN 12164:2016-10)
O-prsten

NBR N7049 (PN-EN 549+A1:2023-10)
Konektor

CV617N (PN-EN 12164:2016-10)

Matica

CV617N (PN-EN 12164:2016-10)

Leptir rucica

Legura aluminijuma

Matica

AlSI304 od nerdajuceg celika

Ravna zaptivka

NBR N8049H (PN-EN 549+A1:2023-10)

Navojni spojevi su zapecaceni u telu lepkom
Loctite 638

GR
Iwpa
CW617N (PN-EN 12164:2016-10) ETUWVIKEAWHEVO
MNagyad cwparog
CW617N (PN-EN 12164:2016-10) ETUWVIKEAWHEVO
AakTtOMOG GTEYAVOTIOiNONG
PTFE
MndAa
CW617N (PN-EN 12164:2016-10) ETUXpWHLWHEVO
ITéNEXOG
CW617N-4MS (PN-EN 12164:2016-10)
0-ring
NBR N7049 (PN-EN 549+A1:2023-10)
Xovdeopog
CW617N (PN-EN 12164:2016-10)
Maguadt
CW617N (PN-EN 12164:2016-10)
AaBr ToTov teTtahovdag
Kpdapa akoupviov
Maguad
Avo€eibwTto atodAt AlSI304
Eminedn @Aavtia
NBR N8049H (PN-EN 549+A1:2023-10)

OL CLVOECELG PIE CTIEIPWHA GPPayiZovTal 6To CwHa
pe KOAAa Loctite 638



Teno

CW®617N (PN-EN 12164:2016-10) HUKenupaH
Boau opeBs

CW617N (PN-EN 12164:2016-10) HMKenvpaH
3aneyaTtyBayku NpcTeH

PTFE

Tonka

CWG617N (PN-EN 12164:2016-10) xpoMupaH
Cre6no

CW617N-4MS (PN-EN 12164:2016-10)
O-npcTeH

NBR N7049 (PN-EN 549+A1:2023-10)
KoHekTOp

CW617N (PN-EN 12164:2016-10)

OpeB

CW617N (PN-EN 12164:2016-10)

PauKa TUN Ha nenepyTKa
ANyMUHWMYMCKa nerypa

OpeB

HeprocyBauku yenuk AlSI304

PameH nevat

NBR N8049H (PN-EN 549+A1:2023-10)

HaBojHWTe BpCKy ce 3ameyaTeHu BO TENI0TO CO
nenwuno Loctite 638



Ostrzezenia:

Jakiekolwiek uszkodzenie lub zniszczenie ja-
kiejkolwiek czesci recznie sterowanego kurka
kulowego powoduje konieczno$¢ wymiany ca-
tego kurka: zmiany w jakiejkolwiek czesci catego
kurka spowodujg, ze kurek nie bedzie juz spetniat
wymagan dotyczacych wydajnosci okreslonych
w niniejszym dokumencie.

Nalezy upewnic sig, ze recznie sterowany kurek
kulowy zapewnia odpowiednie natezenie prze-
ptywu do zamierzonego zastosowania.
Wszystkie instalacje powinny by¢ wykonywane
zgodnie z obowigzujacymilokalnymiprzepisami
instalacyjnymi i kodeksami postepowania, jesli
takie istnieja.

Nalezy bezwzglednie przestrzegac instrukcji
montazu producenta recznie sterowanego kurka
kulowego oraz producenta urzadzenia, w tym
instrukcji dotyczgcych prawidtowego potozenia
punktu przytgczenia kurka.

Zamierzone zastosowanie:

Produkty serii G61 oraz G18 sg recznie stero-
wanymi kurkami kulowymi przeznaczonymi do
stosowania jako komponenty w domowych
iuzytkowych instalacjach, nieuktadanych bez-
posrednio w ziemi wewnatrz lub na zewnatrz
budynkéw, w ktérych stosowane sg gazy |, I1illl
rodziny (okreslone w EN 437).

Przed montazem:

Przed rozpoczeciem montazu nalezy wyczyscic ru-
rociggiusuwajgc z nich ew.zanieczyszczenia state.
Podczas montazu kulamusibyéw pozycji otwartej,
azamontowany kurek nalezy pozostawiac tylko
w pozycji catkowicie otwartej lub zamkniete;.
Produkty moga by¢ montowane w dowolnym
potozeniu osikanatu przeptywowego. Produkty
w czesci korpusu majg gwinty przytgczeniowe
ze szczelnoscig uzyskiwana na gwincie (typ R/
Rp), tj. wykonanymi wg PN-EN 10226-1:2006,
aw przypadku modeli z obrotowg nakretka,
gwintw nakretce ze szczelnoscig nieuzyskiwang
na gwincie (typ G) wykonane sg wg PN-EN ISO
228-1:2005.Do montazu nalezy uzy¢ materiatow
uszczelniajgcych zgodnych z zaleceniami odpo-
wiednich przepiséw oraz w zgodzie z dobrymi
praktykamiwykonywania potaczen. Stosowanie
wtdkien (pakut) do uszczelniania potaczen jest
zabronione.Do montazu produktéw z obrotowg
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nakretka nalezy bezwzglednie stosowac uszczelki
ptaskie dostarczane razemz produktem, tj. NBR
o twardosci klasy H3, temperaturze klasy B2
o zakresie -20 = 80°C.

Instrukcja montazu:

Prace montazowe powinny by¢ wykonywane
przez wykwalifikowany personel posiadajacy
odpowiednie kwalifikacje i uprawnienia z zacho-
waniem przepiséw BHP.

Wyroby nie stwarzajg zagrozenia dla zdrowia
i bezpieczenstwa pod warunkiem stosowania
zgodnie z przeznaczeniem. Produkty nie zawierajg
substancji regulowanych na podstawie rozpo-
rzadzenia 1907/2006 Parlamentu Europejskiego
i Rady Europy z dnia 18 grudnia 2006r.
Produkty przed montazem powinny by¢ za-
bezpieczone tak, aby nie zostaty zabrudzone
i uszkodzone.

Montaz i demontaz produktu powinien by¢
prowadzony w sposéb nieniszczgcy powierzchni
zewnetrznychiprzytaczy.

Produkty nalezy montowac przy zamknietych
odcinkachinstalacjii po uprzednim upewnieniu
sig, ze nie ma w nich cisnienia.

Podczas montazu produktu do instalacji nale-
2y uchwycic¢ kluczem za o$miokat (szesciokat)
produktu od strony wkrecanej rury lub krééca
(nigdy od strony przeciwnej), lub przytrzymac
kluczem za o$miokat (szesciokat) produktu od
strony wkrecanejiwkrecac rure.Demontaz pro-
duktu nalezy wykonywac w analogiczny sposéb.
Niedopuszczalne jest chwytanie kluczem za
przytacze nienakrecane, grozito nieodwracalnym
uszkodzeniem produktu.

Nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage, aby na pro-
dukt, zaréwno podczas jak i po montazu, nie
oddziatywaty zadne naprezenia zginajace lub
skrecajgce ze strony instalacji. Zbyt mocne do-
krecenie produktu réwniez moze wprowadzi¢
niepozgdane naprezenia

Po zakoriczonym montazu wykonawca instalacji
powinien pouczy¢ odbiorce o sposobie uzywania
produktu.

Obstuga / regulacja / eksploatacja:

Otwieranie kurka kulowego nastepuje poprzez
obrétraczkiprostejlub raczkitypu motylek w lewo
(w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara) - oznaczenie ,ON", zamykanie w kierunku
przeciwnym (tj. w prawo) - ozn. ,OFF". Potozenie
kuli w kurku zdefiniowane jest przez potozenie
uchwytu: ustawienie wzdtuz przytgczy wskazuje na



petne otwarcie kurka, ustawienie prostopadle do
przytaczy - na petne jego zamkniecie. Gdy wystapi
nieszczelnos$¢ na trzpieniu kurka nalezy Sciggnac
dzwignie/motylek i w modelach wyposazonych
w dtawik, ostroznie dokreci¢ dfawik.

Po wycofaniu z eksploatacji produkt nalezy
poddac procesowi recyklingu.

Pielegnacja/ konserwacja:

Produkt musi by¢ okresowo poddawany kontroli
w celu okreslenia jego stanu i funkcjonalnosci.
Nalezy okresowo kontrolowaé szczelno$¢ wyko-
nanych potgczen, sprawdzac czy w instalacji nie
pojawity sie niepozadane naprezenia.
Nagromadzone w produkcie zanieczyszczenia
state i osady moga zaktécac lub uniemozliwiac
prace produktu. W takim przypadku nalezy usu-
nac zanieczyszczenia przed dalsza eksploatacja.
Takie zaktécenie pracy nie podlega gwarancji.
W celu przeprowadzenia czyszczenia wktadu
filtrujacego w przypadku kurkéw wyposazonych
w filtr siatkowy nalezy: 1. Odcig¢ doptyw medium
przedizakurkiem; 2. Odkrecic korek i wyja¢ wktad
filtrujacy; 3. Usunaé zanieczyszczenia z wktadu,
z korka oraz z gniazda filtra; 4. Sprawdzi¢ stan
uszczelnienia oraz stan wktadu (czesci uszko-
dzone wymieni¢ na nowe); 5. Wktad wtozy¢ do
korka irazem z korkiem wkrecic¢ do korpusu; 6.
Dokreci¢ korek; 7. Otworzy¢ doptyw medium,
sprawdzi¢ szczelnosé korka.

W razie stwierdzenia nieszczelnosci, badz wi-
docznego uszkodzenia, nalezy natychmiast
zamknac ten odcinek instalacjii odcigé produkt
od doptywu gazu, zaprzestac korzystania z ognia,
oswietlaniaiurzadzen elektrycznych, rozpoczac
wietrzenie pomieszczen, ewakuowac wszystkie
osoby z budynku oraz dokonac zgtoszenia awarii
do Pogotowia Gazowego (992) i administracji
budynku.

Parametry pracy/ dane techniczne:

Tmin[°C] Tm: C] pmax[MPa] Klasa cisnienia
-20 60 05 MOP 5
DN Strumiert nominalny
Wersja prostaWersja katowa
15 >5m’/h >5m/h
20 >10m*/h >10m*/h
25 >16m’h -
32 >27m*h -
40 >40m*/h -
50 >65m’/h -

Producent:

FERRO S.A, 32-050 Skawina, ul. Przemystowa
7, www.ferro.pl

Varovani:

Jakékoliv poskozeninebo znehodnoceni jakékoliv
&astirucné ovlddaného kulového kohoutu bude
mit za nasledek nutnost vymény celého kulového
kohoutu: zmény jakékoli ¢asti celého kulového
kohoutu budou mit za nasledek, ze kulovy kohout
prestane spliiovat pozadavky navykon stanovené
v tomto dokumentu.

Ujistéte se, Ze ru¢né ovladany kulovy kohout
poskytuje spravny priitok pro zamyslené pouziti.
Veskeré instalace by mély byt provadény v souladu
s predpisy a pravidly pro instalaci.

Je nutné dodrzovat pokyny pro instalaci od
vyrobce ruéné ovlddaného kulového kohoutu
avyrobce spotiebice, véetné pokynl pro spravné
umisténi pfipojného bodu kulového kohoutu.
Urcéené pouziti:

Vyrobky fady Gé61 a G18 jsou ru¢né ovladané
kulové kohouty uré¢ené k pouziti jako soucastiv
domacichakomerénichinstalacich, které nejsou
uloZeny pfimo v zemi uvnitf nebo vné budoyv,
kde se pouzivaji plyny skupin |, Il a lll (podle
definice v EN 437).

Pied montazi:

Prfed montdazije nutné potrubivycistit a odstranit
znéj veskeré pevné necistoty.

PFi montazi musi byt koule v oteviené poloze
a namontovany ventil by mél byt ponechan
pouze v plné oteviené nebo zaviené poloze
Vyrobky Ize namontovat v libovolné poloze osy
pratokového kanalu. Vyrobky maji pfipojovaci
zavity stésnostidosazenou na zavitu (typ R/Rp),
tj. vyrobené podle normy PN-EN 10226-1:2006,
av pfipadé modell s paldroubenim jsou zavity
v matici s tésnostinedosazenou na zavitu (typ G)
vyrobeny podle normy PN-EN ISO 228-1:2005.
Pfi montdazi musi byt pouzity tésnici materialy v
souladu s doporuéenimi pfislusnych predpistiav
souladu s pravidly pro provadéni spojd. Pouziti
konopnychvldken pro tésnénispojd nenipovoleno.
Pro montéaz vyrobkd s plldroubenim je nutné
pouzivat plochd tésnénidodavané s vyrobkem,
tj. tésnéniNBRtridy tvrdostiH3, teplotnitfidy B2
srozsahem -20 + 80°C [AMT1]



Navod k mont:

Montéaz mUze byt provddéna pouze a vyhradné
kvalifikovanymia zkusenymiinstalatéry.
Vyrobky nepredstavujiriziko pro zdraviabezpec-
nost, pokud jsou pouzivany v souladu s uréenim.
Vyrobky neobsahuji zadné latky regulované
nafizenim Evropského parlamentu a Rady ¢.
1907/2006 ze dne 18. prosince 2006.

Vyrobky by mély byt pfed instalaci chranény,
aby nedoslok jejich znecisténinebo poskozeni.
Montaz a demontaz vyrobkd by méla byt pro-
vadéna tak, aby nedoslo k poskozeni vnéjsich
povrchl a spojd.

Vyrobky by se mély montovat s uzavienymi
¢astmi instalace a po zajisténi, ze v instalaci
neni zadny tlak.

PFi dotahovani/povolovéniuchytte kohout vzdy
na strané utahovaného/povolovaného zavitu.
Nedotykejte se obnazeného zavitu klicem nebo
Jjakymkoliv jinym nastrojem, protoze by mohlo
dojit k nevratnému poskozeni vyrobku.
Zvlastni pozornost je tieba vénovat tomu, aby
vyrobek nebyl béhem montéze anipo nivystaven
ohybovému nebo torznimu namahani zpldso-
benému instalaci. Nezadouci namahani mize
zpUsobit i pFilisné utazeni vyrobku

Po montazi by mél instalatér zékaznika poucit
o tom, jak vyrobek pouZzivat.

Provozovni pokyny:

Kulovy kohout se otevird otacenim paky nebo
motylku doleva (protisméru hodinovychrucicek)
- oznaceni ,ON’, zavird se opa¢nym smérem (tj.
doprava) - oznaceni,OFF".Poloha koule v kohoutu
Jje uréena polohou rukojeti: poloha rovnobézné
k télu ventilu znamena uplné otevieni kohoutu,
poloha kolmo k télu ventilu znamena uplné uza-
vieni.Pokud dojde k netésnostina dfiku kohoutu,
je tfeba paku/motylek sundataumodell vyba-
venych tésnénim dfiku ho opatrné dotdhnout.

Cisténi/ udriba:

Vyrobek je tfeba pravidelné kontrolovat, aby se
zjistil jeho stav a funkénost. Pravidelné se musi
kontrolovat tésnost provedenych spojd, zkont-
rolujte, zda vinstalacinevzniké nezadoucinapéti.
Hromadeéni pevnych necistot a usazenin ve vy-
robku mdze narusit nebo znemoznit jeho funkci.
V takovém pfipadé je nutné nedistoty pred
dalsim provozem odstranit. Na takové zasahy
do fungovani se nevztahuje zaruka.

K vycisténi filtracni vlozky v pfipadé kulovych
kohoutt vybavenych sitkovym filtrem je nutné:
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1. pferusit pfivod média pfed a za kohoutem; 2.
odsroubovat zatku a vyjmout filtraéni viozku; 3.
odstranit necistoty z vlozky, ze zatky a z filtraéni
zasuvky; 4.zkontrolovat stav tésnéniastav viozky
(pfipadné poskozené ¢asti vymeénit za nové); 5.
vlozit vlozku do zatky a zasroubovat ji spolu se
zatkou do télesa; 6.utdhnout zatku; 7. otevrit privod
média, zkontrolovat tésnost zatky.

V pfipadé uniku nebo viditelného poskozeni
okam?Zité uzaviete danou ¢astinstalace aodpojte
vyrobek od privodu plynu, prestante pouzivat
pozarni,osvétlovacia elektricka zafizeni,za¢néte
vétrat prostory, evakuujte vSechny osoby z budovy
a nehodu nahlaste plynarenské pohotovostni
sluzbé a spraveé budovy.

Pracovni parametry / technické udaje:

PFima verze Rohova verze
15 >5m’/h >5m’h
20 >10m*/h >10m?/h
25 >16m/h -
32 >27m*/h -
40 >40m?/h -
50 >65m’/h -

Vyrobce:

FERRO S.A, 32-050 Skawina, ul. Przemystowa
7, www.ferro.pl

Varovanie:

Akékolvek poskodenie alebo znehodnotenie
akejkolvek ¢asti ru¢ne ovlddaného gulového
kohuta bude mat za nasledok nutnost vymeny
celého gulového kohuta: zmeny akejkolvek casti
celého gulového kohuta budu mat za nasledok,
7e gulovy kohut prestane splifat poziadavky na
vykon stanovené v tomto dokumente.

Uistite sa, Ze ru¢ne ovladany gulovy kohut po-
skytuje spravny prietok pre zamyslané poutzitie.
Vsetkyinstalacie by malibyt vykonavané v silade
s predpismi a pravidlami pre instalaciu.

Je nutné dodrziavat pokyny pre inStalaciu od
vyrobcuruéne ovlddaného gulového kohutaavy-
robcu spotrebica, vratane pokynov pre spravne
umiestnenie pripojného bodu gulového kohuta.



Uréené pouzitie:

Vyrobky radu Gé61 a G18 su ru¢ne ovlddané
gulové kohuty uré¢ené na pouzitie ako stcastiv
domécich a komerénych instalaciach, ktoré nie
su ulozené priamo v zemi vo vnutri alebo mimo
budov, kde sa pouzivaju plyny skupin I, Il a Ill
(podla definicie v EN 437).

Pred montazou:

Pred montézou je nutné potrubie vycistit a od-
stranit z neho vsetky pevné necistoty.

Pri montazi musi byt gula v otvorenej polohe
a namontovany ventil by mal byt ponechany
iba v plne otvorenej alebo zatvorenej polohe.
Vyrobky je mozné namontovat v lubovolne;j
polohe osi prietokového kandla. Vyrobky maju
pripojovacie zavity s tesnostou dosiahnutou na
zévite (typ R/Rp), t.j. vyrobené podlanormy PN-EN
10226-1:2006,av pripade modelov s polsrébenim
su zavity v matici s tesnostou nedosiahnutou na
zévite (typ G) vyrobené podlanormy PN-EN ISO
228-1:2005. Primontazi musia byt pouZzité tesniace
materidly v sulade s odporuéaniami prislusnych
predpisovav sulade s pravidlamipre vykonavanie
spojov. Pouzitie konopnych vidkien na tesnenie
spojov nie je povolené. Pre montéz vyrobkov s
pol3rébenim je nutné pouzivat ploché tesnenia
dodéavané s vyrobkom, t. j. tesnenie NBR triedy
tvrdosti H3, teplotnej triedy B2 s rozsahom -20
+80°C [AMT]

Navod k montazi:

Montaz moéze byt vykondvana iba a vyhradne
kvalifikovanymi a skisenymiinstalatérmi.
Vyrobky nepredstavujuriziko pre zdravie abez-
pecnost, pokial st pouzivané v sulade surcenim.
Vyrobky neobsahuju ziadne latky regulované
nariadenim Eurépskeho parlamentu a Rady ¢.
1907/2006 z 18. decembra 2006.

Vyrobky by mali byt pred instalaciou chrénené,
aby nedoslo kich znecisteniu alebo poskodeniu.
Montaz ademontaz vyrobkov by mala byt vyko-
navana tak,aby nedoslo k poskodeniu vonkajsich
povrchov a spojov.

Vyrobky by sa mali montovat s uzavretymi ¢as-
tami inStalacie a po zaisteni, Ze v instalacii nie
je ziadny tlak.
Pridotahovani/povolovaniuchytte kohutik vidy
na strane utahovaného/povolovaného zavitu.
Nedotykajte saobnazeného zavitu klic¢omalebo
akymkolvek inym néastrojom, pretoze by mohlo
dojst k nevratnému poskodeniu vyrobku.
Osobitnu pozornost je potrebné venovat tomu,

aby vyrobok nebol po¢as montéze anipo nejvy-
staveny ohybovému alebo torznému naméhaniu
sposobenémuinstaldciou. Neziaduce namahanie
mbze spdsobit aj prilisné utiahnutie vyrobku.
Po montazi by mal instalatér zakaznika poucit
o tom, ako vyrobok pouzivat.

Prevadzkové pokyny:

Gulovy kohut sa otvéra otéd¢anim paky alebo
motylika dolava (proti smeru hodinovych ru-
Ciciek) - oznacenie ,ON’, zatvéra sa opacnym
smerom (t. j. doprava) - oznacenie ,OFF". Poloha
gule v kohutiku je ur¢ena polohou rukovate:
poloharovnobezne k telu ventilu znamena uplné
otvorenie kohutika, poloha kolmo k telu ventilu
znamena Uplné uzavretie. Pokial d6jde k netesnosti
na drieku kohutika, treba paku/motylik zlozit
aprimodeloch vybavenych tesnenim drieku ho
opatrne dotiahnut.

CISTENIE / UDRZBA:

Vyrobok je potrebné pravidelne kontrolovat, aby
sazistil jeho stav a funkénost. Pravidelne sa musi
kontrolovat tesnost vykonanych spojov, skontro-
lujte, ¢i vinstalacii nevznika neziaduce napatie.
Hromadenie pevnych necistét a usadenin vo
vyrobku méze narusit alebo znemoznit jeho
funkciu.V takom pripade je nutné necistoty pred
dalsou prevadzkou odstranit. Na také zésahy do
fungovania sa nevztahuje zéruka.

Na vycistenie filtracnejvlozky v pripade gulovych
kohutov vybavenych sitkovym filtrom je nutné:
1. prerusit privod média pred a za kohutikom; 2.
odskrutkovat zatku a vybrat filtracnu viozku; 3.
odstranit necistoty z vlozky, zo zatky a z filtracnej
zasuvky; 4. skontrolovat stav tesnenia a stav
vlozky (pripadne poskodené Casti vymenit za
nové); 5. vlozit vlozku do zéatky a zaskrutkovat
juspoluso zatkou do telesa; 6. utiahnut zatku; 7.
otvorit privod média, skontrolovat tesnost zatky.
V pripade uniku alebo viditelného poskodenia
okamzite uzavrite danu ¢ast inStalacie a odpojte
vyrobok od privodu plynu, prestanite pouzivat
poZiarne, osvetlovacie a elektrické zariadenia,
zacnite vetrat priestory, evakuujte vetky osoby
zbudovy anehodu nahlaste plynarenskejpoho-
tovostnej sluzbe a spréve budovy.

Pracovné parametre / technické udaje:

Tmin[°C] Tmax[°C] p max [MPa]
-20 60 05




DN Nominalny prud
Priama verzia __Uhlova verzia
15 >5m’/h >5m’/h
20 >10m*/h >10m*/h
25 >16m’h -
32 >27m*/h -
40 >40m*/h -
50 >65m’/h -
Vyrobca:

FERRO S.A, 32-050 Skawina, ul. Przemystowa
7, www.ferro.pl

Warnings:

Any damage or destroy of any part of the manu-
ally operated ball valve will result in the need to
replace the entire ball valve: changes to any part
of the entire ball valve will resultin the ball valve
nolonger meeting the performance requirements
set out in this document.

Ensure that the manually operated ball valve
provides the correct flow rate for the intended
application

Allinstallations should be carried outinaccordance
with applicable localinstallation regulations and
codes of practice, if any.

Itisimperative that the installation instructions
of the manufacturer of the manually operated
ball valve and the appliance manufacturer are
followed, including instructions on the correct
location of the connection point of the valve.

Intended use:

The G61 and G18 series products are manually
operated ball valvesintended for use as compo-
nentsin domestic and commercial installations,
not laid directly in the ground inside or outside
buildings, where gases of the |, Il and Il families
(as defined in EN 437) are used.

Before installation:

Prior toinstallation, the pipelines must be cleaned
by removing any solid impurities.

During assembly, the ball mustbe in the opened
position and the mounted valve should only
be left in the fully open or closed position. The
products can be mountedin any position of the
flow channelaxis. The productsinthe body part
have connection threads with tightness achieved
onthethread (type R/Rp),i.e.madeinaccordance
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with PN-EN 10226-1:2006, and in the case of
models with a swivel nut, the threads in the nut
with tightness not achieved on the thread (type
G) are made in accordance with PN-EN ISO 228-
1:2005. For assembly, sealing materials must be
used inaccordance with the recommendations
of the relevant regulations and in compliance
with good practices for making connections. The
use of fibres (tow) for sealing joints is forbidden.
For assembly of products with a rotating nut, it
is mandatory to use the flat gaskets supplied
with the product, i.e. NBR of hardness class H3,
temperature class B2 with a range of -20 =+ 80°C

Installation instructions:

The installation should be carried out by qualified
personnel with the relevant qualifications and
authorisations in compliance with health and
safety regulations.

The products do not pose arisk to health and
safety if used as intended. The products do not
containany substances regulated under Regula-
tion 1907/2006 of the European Parliament and
of the Council of 18 December 2006.

Products should be protected prior toinstallation
so that they are not soiled or damaged.
Product assembly and disassembly should be
carried out in a way that does not damage the
external surfaces and connections.

Products should be assembled with closed sec-
tions of the installation and after ensuring that
there is no pressure in the installation
Whenassembling the productinto theinstallation,
grab the octagon (hexagon) of the product on
the screwed side of the pipe or spigot (never on
the opposite side) with a spanner, or hold the
octagon (hexagon) of the product on the scre-
wed side with a spanner and screw the pipe in.
The disassembly of the product must be carried
outinthe same way. Itis not allowed to grab the
unscrewed connection with a spanner, as this
may cause irreparable damage to the product.
Special care must be taken to ensure that the
product is not subjected to any bending or
torsional stresses from the installation, either
during or after assembly. Over-tightening the
product can also introduce unwanted stresses.
Afterinstallation, the installation contractor should
instruct the customer onhow to use the product.

Operating / adjustment / exploitation:

The ball valve is opened by turning the straight
handle or butterfly type handle to the left (co-



unterclockwise) - marked ,ON’, closing in the
opposite direction (i.e.to the right) - marked ,OFF".
The position of the ballin the valve is defined by
the position of the handle: position along the
connections indicates full opening of the valve,
position perpendicular to the connections - full
closure.If thereisaleak on the stem of the valve,
the handle/butterfly should be pulled back and,
inmodels fitted with a gland, the gland carefully
tightened.

After decommissioning, the product should
be recycled.

Cleaning / maintenance:

The product must be inspected periodically
to determine its condition and functionality.
The tightness of the connections made must
be checked periodically, check for unwanted
stresses in the installation.

Accumulation of solidimpurities and sediments
in the product may interfere with or prevent
the functioning of the product. In this case,
the impurities must be removed before further
operation.Suchinterference with functioningis
not subject to warranty.

Inorder to clean the filter cartridge in the case of
ballvalves equipped with a filter net, itis necessary
to: 1. cut off the medium supply before and after
thevalve; 2.unscrew the plug and remove the filter
cartridge; 3.remove impurities fromthe cartridge,
fromthe plug and from the filter socket; 4.check
the condition of the seal and the condition of the
cartridge (replace damaged parts with new ones);
5.insert the cartridge into the plug and screw it
together with the plug into the body; 6. tighten
the plug; 7.open the medium supply, check the
tightness of the plug.

If a leak or visible damage is found, immediately
shut off that section of the installationandisolate
the product from the gas supply, stop using fire,
lighting and electrical devices, start ventilating
therooms, evacuate all people from the building
and report the accident to the Gas Emergency
Service and the building administration.

Work parameters/ technical data:

Tmin[°C] Tmax[°C] p max[MPa] Pressure class

-20 60 05 MOP 5
DN Nominal stream

Straight version _Angle version
15 >5m’/h >5m’/h

20 >10m?/h >10m*/h
25 >16m*/h -

32 >27m*/h -

40 >40m?/h -

50 265m’/h -
Producer:

FERRO S.A, 32-050 Skawina, ul. Przemystowa
7, www.ferro.pl

Avertismente:

Orice deteriorare sau distrugere a oricarei parti
arobinetelor cu bila actionate manual va duce
lanecesitateainlocuiriiintreguluirobinet cu bila:
modificarile oricarei partiaintreguluirobinet cu
bila vor avea carezultat faptul ca robinetul cu bila
nu mai indeplineste cerintele de performanta
stabilite in prezentul document.

Asigurati-va carobinetul cu bila actionat manual
asigura debitul corect pentru aplicatia dorita.
Toateinstalatiile trebuie efectuate in conformitate
cureglementarilelocale deinstalare aplicabile si
cu codurile de practica, daca exista.

Este imperativ sa se respecte instructiunile de
instalare ale producatorului robinetului cu bila
actionat manual siale producatorului echipamen-
tului, inclusiv instructiunile privind amplasarea
corecta a punctului de conectare a robinetului.

Utilizare prevazuta:

Produsele din seriile G61 si G18 sunt robinete cu
bild actionate manual, destinate utilizarii drept
componenteininstalatii casnice sicomerciale, care
nu suntasezate directin pamantininteriorul sau
exteriorul cladirilor, unde sunt utilizate gaze din
familiile |, 11 silll (astfel cum sunt definite in EN 437).

nainte de instalare:

nainte de instalare, tevile trebuie curatate prin
indepartarea impuritatilor solide

intimpul instalarii, robinetul trebuie sa fie in pozitia
deschisa, iar robinetul montat trebuie ldsat numai
n pozitiacomplet deschisa sauinchisa. Produsele
pot fimontate in orice pozitie a axei canaluluide
curgere. Produsele din partea corpului au filete
de conectare cu etanseitate realizata pe filet (tip
R/Rup), adica realizate in conformitate cu PN-EN
10226-1:2006, iar in cazul modelelor cu piulita
pivotants, filetele din piulita cu etanseitate care
nu se realizeaza pe filet (tip G) sunt realizate in
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conformitate cu PN-EN ISO 228-1:2005. Pentru
asamblare, materialele de etansare trebuie utilizate
in conformitate cu recomandarile reglementarilor
relevante si in conformitate cu bunele practici
pentru realizarea conexiunilor. Utilizarea fibrelor
(calti) pentru etansarea imbinarilor este inter-
zisa. Pentru asamblarea produselor cu piulita
pivotanta este obligatorie utilizarea garniturilor
plate furnizate impreuna cu produsul,adica NBR
din clasa de duritate H3, clasa de temperatura B2
cuuninterval de-20 +80°C.

Instructiuni de instalare:

Instalarea ar trebui s fie efectuata de personal
calificat cu calificarile siautorizatiile relevante, in
conformitate cureglementarile privind sanatatea
sisiguranta.

Produsele nu prezinta unrisc pentru sanatate si
siguranta daca sunt utilizate conform destinatiei.
Produsele nu contin substante reglementatein te-
meiul Regulamentului 1907/2006 al Parlamentului
European sial Consiliuluidin 18 decembrie 2006.
Produsele trebuie protejate inainte de instalare,
astfelincat sa nu fie murdare sau deteriorate
Asamblarea si dezasamblarea produsului trebuie
efectuate intr-un mod care sa nu deterioreze
suprafetele si conexiunile externe.

Robinetele trebuie montate cuinstalatia oprita si
numai dupa ce va asigurati ca nu exista presiune
ininstalatie.

intimpul montarii robinetului trebuie sa strangeti
cu cheia capatul octogonal cel mai apropiat de
teava sau fiting/armatura (niciodata din partea
opusa, altfel poate rezulta deteriorareairemedi-
abila a robinetului), sau satineti cheia pe capatul
octogonal (mai apropiat) si sa insurubati teava.
Aceasta recomandare este valabila si in cazul
demontarii robinetului

Trebuie acordata o atentie deosebita pentrua se
asigura ca produsul nu este supus niciunei solicitari
deindoire sautorsiune din parteainstalatiei, nici
intimpul, nici dupa asamblare. Strangerea exce-
siva a robinetului poate introduce, de asemenea,
solicitari nedorite.

Instalatorul trebuie sa instruiasca utilizatorul
despre modul de folosire a robinetului.

Operare/ ajustare / exploatare:

Robinetul se deschide prinrotirea manerului tip
maneta sau a manerului tip fluture spre stanga
(in sens invers acelor de ceasornic) - marcata
,ON"inchiderea se face in sens opus (adica spre
dreapta,in sensul acelor de ceasornic) - marcata
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L,OFF".Pozitia sferei dinrobinet este determinata
de pozitia manerului: pozitia de-alungul axei
racordurilor indica deschiderea completa, iar
pozitia perpendicular pe axaracordurilorindica
nchiderea completa. Daca exista o scurgere pe tija
robinetului, manerul/fluturele trebuie demontat
si,lamodelele prevazute cu presetupd, aceasta
stransa cu grija.

Dupa dezafectare, produsul trebuie reciclat.

Curatare/intretinere:

Produsul trebuie inspectat periodic pentru
adetermina starea si functionalitatea acestuia.
Etanseitatea conexiunilor realizate trebuie ve-
rificata periodic, verificati daca exista solicitari
nedorite in instalatie.

Acumularea de impuritati solide si sedimente in
produs poate interfera sauimpiedica functionarea
produsului. in acest caz, impuritatile trebuie
indepartate inainte de o functionare ulterioara.
O astfel deinterferenta cufunctionareanu este
supusa garantiei.

Pentrua curata cartusul filtrantin cazul robinetelor
cu bild echipate cu o sita filtranta, este necesar:
1. sé intrerupeti alimentarea cu mediu inainte
si dupa supapa; 2. Desurubati dopul si scoateti
cartusul filtrant; 3. indepartati impuritatile din
cartus, din dop si din mufa filtrului; 4. verificati
starea garniturii si starea cartusului (inlocuiti
piesele deteriorate cu altele noi); 5. introduceti
cartusulin dop siinsurubati-limpreunacu dopul in
corpulrobinetului; 6.strangeti dopul; 7. Deschideti
sursade alimentare cu mediu de lucru, verificati
etanseitatea dopului.

Daca se constata o scurgere sau o deteriorare
vizibila, opritiimediat acea sectiune a instalatiei
siizolati produsul de alimentarea cu gaz, opriti
utilizarea focului, a iluminatului si a dispoziti-
velor electrice, incepeti ventilarea incaperilor,
evacuatitoate persoanele din cladire siraportati
accidentul Serviciului de urgenta pentru gaze si
administratiei cladirii.

Parametrii de lucru/ date tehnice:

Tmin[°’C] Tma
-20 60

DN Debit nominal

Versiune dreapta Versiunea unghiulara
15 >5m’/h >5m’/h
20 >10m?/h >10m*h




25 >16m/h -
32 >27m*/h -
40 >40m*/h -
50 >65m’/h -
Producator:

FERRO S.A, 32-050 Skawina, ul. Przemystowa
7, www.ferro.pl

MNpeaynpexaexus:

Tio6oe noBpexaeHWe UNK paspyLueHne nio6oi
4acTW LWaPOBOro KpaHa C PyYHbIM ynpaBneHnem
npuBeaeT K HeO6XOANMOCTH 3aMEHbI LIaPOBOro
KpaHa LLefIMKOM: U3MeHeHUs B Nio6ow Yactn
LIapoBOro KpaHa B LefioM NpuseayT K TOMy,
UTO LIAapOBOM KpaH 6onblue He ByAeT cooTBeT-
CTBOBaTb TPe6OBaHNAM K MPON3BOANTENBHOCTY,
VN3/10)KEHHBIM B HACTOSLLIEM AOKYMEHTE.
Y6eamTech, 4To LIapOBOW KpaH C Py4HbIM ynpas-
nNeHneM 06ecrneynBaeT NpaBubHbIA pacxom Ans
npeanonaraeMoro NpUMeHeHus.

Bce yCTaHOBKM LOMKHbI BbINONHATHCS B COOTBET-
CTBWM C MPUMEHUMbIMU MECTHbBIMUW NPaBMnamMmn
YCTaHOBKM U MPaKTUYECKUMU HOpMaMK, ecnu
TaKoBble MMeloTCA.

O653aTeNIbHO CO6/I0AATL UHCTPYKLMM MO yCTa-
HOBKe MPOM3BOANTENA LAPOBOro KpaHa C PyYHbIM
yrnpaBneHneM 1 NPon3BoANTENS YCTPOWCTBA,
BK/II0Yas yKa3aHMWs No NpaBuibHOMY pacrnono-
YEHWIO TOYKM MOAKIOUYEHNS KpaHa.

HaszHaueHue:

W3penua cepum G611 G18 npeacTasnsioT co6oin
WapoBble KpaHbl C PyYHbIM yrpasrieHuneMm, npea-
Ha3HaYeHHble A9 UCMOMb30BaHNA B Ka4ecTse
KOMMOHEHTOB GbITOBbLIX U KOMMep4yeCKunx ycta-
HOBOK, He 3aKarblBaeMblX HEMNOCPEACTBEHHO B
3eMJ1I0 BHYTPW UM CHapY>XW 3AaHWIA, rae rasbl
cemericTts |, Il v Il (kak onpegeneHo B EN 437)
mcnonb3ayioTes.

Mepen ycTaHOBKOW:

Mepen MOHTaXKOM TPY60MNPOBOAbl HEOBXOAMMO
OUMCTUTb OT TBEPAbIX 3arPA3HEHNUN.

Bo Bpema c60pKU Wap AOMKEH HaxoauUTbesa
B OTKPbITOM MOSTOXEHWW, @ YCTAHOBNEHHbIN
KnanaH cneayeTt oCTaBAATb TO/IbKO B MOMHOCTbIO
OTKPBITOM UMW 3aKPbITOM MOMOXEHUN. M3aenvs
MOFyT6bITbyCTaHOEﬂeHbI B /TIO60OM MONOXKEHNN
OCM NPOTOYHOrO KaHana. V13aenms B KoprnycHomn
4acT UMELOT NpUCoeANHUTENbHYIO p€3b6y cpao-
CTWUraemom Ha pe3bbe repMeTUHHOCTbIO (T R/

Rp), T.e. BbINONHEHHOW B cooTBeTCcTBUM C PN-EN
10226-1:2006, a B MOAENAX C HAKMOHOW rakon
pe3b6a B raku ¢ HEOCTUXUMOW repMeTUYHO-
CTbto Ha pe3bbe (Tun G) N3roTaBIMBaOTCH B CO-
otBeTcTBUM ¢ PN-EN ISO 228-1:2005. Mpwm c6opke
Heo6X0AMMO MCMoMb30BaTh YMNOTHUTE bHbIE
MaTepuasnbl B COOTBETCTBMM C peKoMeHAaunamm
COOTBETCTBYIOLLIVX HOPMATUBOB U C COBMIOAIeHVEM
npasun Haunemau_\eﬁ NPaKTUKK BbINOTHEHUA
coeaunHeHnit. Icnonb3oBaHMe BOMOKOH (Maknu)
ANA repMeTMsaLmMu CTbIKOB 3anpelleHo. Ana
C60pPKM 13eNMii C BpaLlaloLLencs raitkoin o6s-
3aTefIbHO UCMNOMb30BaTb MNJIOCKME NPOKNaaKu,
nocTaensiemMbie B KOMMIEKTe C U3aenmem, T.e.
NBR knacca TBepaocTtu H3, TemnepatypHoro
Knacca B2 ¢ gnanasoHom -20 = 80°C.

WHCTPYKLMM NO yCTaHOBKe:

MOHTa AOMKEH BbINOMHATHCS KBaMGULIMPOBaH-
HbIM MEePCOHAOM, MEIOLLMM COOTBETCTBYIOLLY IO
KBaNMUKaLMIo U pa3peLleHus, c cobnioaeHnem
HOPM OXPaHbl TPY/Aa M TeXHWKIN 6e30MacHOCTH.
M3penva He NpeacTaBnsioT ONacHOCTH Ans
300pOBbs 1 6€30MaCHOCTM NPU MCMONb30BaHUM
M0 Ha3HaYeHWIo. VI3aenus He copepXaT BELLEeCTB,
perynupyembix PernameHTom 1907/2006 Espo-
newckoro napnameHTa n CoseTa oT 18 fekabps
2006 roga.

Mepen ycTaHOBKOW M3AeNNs CNefyeT 3alnTuThL
OT 3arpA3HEHUS 1 NOBPEXAEHNS.

C60opka v pa3bopka U3aenuns JoMKHa OCyLiecT-
BNATLCH TakMM 06Pa30M, YTOGbI He NOBPeANTL
BHeLLHWE NOBEPXHOCTU U COEANHEHMS.
C6OopKy M3aennii crefyeT oCyLLeCTBANATL NPK 3a-
KPbIThIX y4aCTKax yCTaHOBKMW U NPeBapUTENbHO
y6eAMBLUMCD B OTCYTCTBUM AaBNEHMS B yCTaHOBKeE.
Mpu c6opKe U3OENNA BYCTaHOBKY 3axBaTbiBanTe
raeyYHblM K/IOYOM BOCbMUYTOMbHUK (LUeCTu-
rPaHHWK) U341 CO CTOPOHbI MPUBUHYEHHOM
TPy6bl MK NaTpy6bKa (HW B KOEM Cllyyae He ¢
NPOTUBOMONOXHOW CTOPOHbI), TGO yaep»uBanTe
BOCbMUIPaHHUK (LWECTUrPaHHWK) U3aenns Ha
NPUBUHYEHHOI CTOPOHE. CTOPOHY C MOMOLLbIO
rae4yHoro Kfioua v BBepHUTe Tpy6By. Pas6opky
13aenms HeobXoANMO MPOBECTU aHANOrUYHO.
He nonyckaeTcs 3axBaTbiBaTh OTKPYYEHHOE CO-
e[IMHEHWE raeyHbIM KITIOHOM, TaK KaK 3TO MOXeT
NPUBECTU K HEMOMNPaBMUMOW NOMIOMKe U3aenus.
Oco60e BHUMaHWe Heo6X0AMMO YASNTL TOMY,
YTO6bI M3AENNE He NoABEPranock U3rnbaioLmm
VNN CKPYYMBAIOLLMM Harpy3KaM Npu ycTaHoBKe
HW BO BpeMmsl, HK nocne c6opkn. YpesmepHoe
3aTArMBaHMe U3AeNUs TakXKe MOXKET MPUBECTU
K HeXenaTeNbHbIM HanpsKeHNaM.

21



Mocne ycTaHOBKW NOAPSAYNK MO MOHTaXy
[IOMKEH NPOUHCTPYKTMPOBATL KIMEeHTa O TOM,
Kak ncnonb3oBatb nsgenue.
HacTpoitka/akecnnyatauus:

LLlapoBo#1 KpaH OTKPbIBAETCA MOBOPOTOM NPAMOM
PYYKM MY PYYKM TUNa «6aboyka» BNeBo (NpoTuns
YacoBOW CTPESIKM) —C MapKMPOBKOWM «BKJ1», 3aKpbl-
BaeTCHd B NPOTUBOMOSIOXKHOM HanpasieHnu (TAS.
BMPaBo) - C MapKkmnpoBKon «BbIK/». MonoxeHue
wapa B KflanaHe onpenengeTcy rnonoxeHnem
PYYKM: NONOXKEHWe BAONb COeAMHEHNI yKa3bl-
BaeT Ha NO/IHOE OTKPbITKE K/lanaHa, NosioxXeHne
nepneHanKyNSpHO COeAIMHEHNSM - Ha NonHoe
3aKpbiTHe. Ecnu Ha wToke KnanaHa umeetca
yTeuKa, pyuKy/6a6ouKy creayet oTTaHyTb Ha-
3af, a B MOAendx € CaJibHMKOM TLATENIbHO 3a-
TAHYTb CanbHUK.

Mocne BbIBOAA M3 3KCMNNyataunn nsgenne noa-
NEXUT BTOPUUHOM NepepaboTke.
OuucTtKa / o6cnykuBaHue:

M3nenuve HeobxoarMo NeproamnyecKky NpoBepsaThL
NS onpefeneHns ero CoOCTORHNSA U GyHKLM-
OHaNbHOCTU. [ePMETUYHOCTD BbIMONTHEHHbIX
COeANHEHMNt HEOBXOANMO NeproanNYecKn Npo-
BePATh, MPOBEPSATb OTCY TCTBUE HEXeNaTeNbHbIX
HanpPsSXXEHWI B yCTaHOBKe.

HakonneHwe Teepabix NpyMecei U OTNIOXEeHN
B M3€N1M MOXET NoMellaTb UK NPenaTCTBO-
BaTb paboTe nsgenua. B aTom cnyyae nepen
fanbHenlwen akcnnyaTaunemn sarpasHeHmna
Heo6xoaMMOo ynanuTb. Takoe BMellaTeNnbCcTBo
B PaboTy He MOANEXMUT rapaHTUM.

[1ns 04MCTKM GUNbTPYIOLLIEro NaTPOHa B ClyYae
LIAPOBbIX KPaHOB, OCHALLEHHbIX GUAbTPYIOLLE#
CeTKOM, HeOBXOAMMO: 1. NepeKpPbITh Nofady cpefbl
[10 ¥ NOCne KpaHa; 2. OTBUHTUTE NPOGKY 1 n3Bne-
KWTe KapTpumK GunbTpa; 3. YaanuTe 3arpasHeHmns
13 KapTPUAXKaE, U3 3arNyLWKK U rTHe3aa GUNbTPa; 4.
NPOBEPUTHL COCTORHME YNIOTHEHMS U COCTOSIHME
KapTpuaXKa (MoBPEXAeHHbIE AeTanu 3aMeHUTb
HOBbIMW); 5. BCTaBUTb KapPTPUIK B 3arNyLIKY U
BKPYTWUTb €ro BMECTe C 3arfyLIKoM B KOpMyc; 6.
3aTAHYTb 3arnyLWKy; 7. OTKPbITb Noaayy cpeabl,
NpPoBePUTb FePMETUYHOCTb 3ary WKW,

Mpwy 06Hapy>KeHUN NPOTEUKM UM BUAMMBIX
MoBPeXAeHUI HeMeNIEHHO OTK/IOUUTbL AaHHbI
YHYacTOK yCTaHOBKM W M301MpPOBaTh M3nenmne
OT Nofayn rasa, NPeKPaTUTb NONb30BaTbCA
NOXaPHbIMU, OCBETUTENbHBIMU U 31eKTPONPU-
6opamu, HauaTb NPOBETPUBAHME NOMELLEHNI,
3BaKyMpOBaTb BCEX IOAEN 3 30aHWA 1 COOBLINTL
0 NPOUCLIECTBUM B aBapUHO-ra3oByIo Cry X6y
M afIMVHUCTPALIMIO 3AaHNS.
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MapameTpbl pa6oTbl
/ TexHM4eckune paHHble:

<nacc
C] p max [MIMa] naBneHns

-20 60 05 MOP 5
Mpamoe Yrnosoe
VCMONHEHVe MCNonHeHue

15 >5m/h >5m’/h

20 >10m*/h >10m*/h

25 >16m’/h -

32 >27m/h -

40 >40m*/h -

50 >65m’/h -

MpouseoauTens:

FERRO S.A., 32-050 CkaBUHa, yn. MNMuwembicnosa
7, www.ferro.pl

Figyelmeztetés:

Akézigombcsap barmely részének sérulése vagy
meghibéasodasa a teljes gombcsap cseréjének
szUkségességét eredményezi:a gdmbcsap bar-
mely részének megvaltoztatasa eseténatermék
mar nem felel meg az ebben a dokumentumban
meghatarozott teljesitményikévetelményeknek.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a kézi mikodtetési
gombcsap a tervezett felhasznéldsnak megfeleld
aramlasi sebességet biztosit.

Minden telepitést a vonatkozé helyiel6irdsoknak
és gyakorlati szabalyoknak megfeleléen kell
elvégezni, amennyiben vannak ilyenek

A kézigombcsap gyartéjanak és a gazkészulék
gyartojanak beépitési utmutatdjat kotelezs be-
tartani, beleértve a csap csatlakozasi pontjanak
helyes elhelyezésére vonatkozé utasitéasokat is.

Rendeltetésszerii hasznalat:

A G61 és G18 tipusu gdz gdmbcsapokat olyan,
nem kozvetlenlla féldbe fektetett, épuleteken
beluli vagy kivuli, hadztartasi és kereskedelmi
létesitmények alkatrészeként valé hasznélatra
tervezték, aholaz EN 437 szabvany szerintil, |l és
Il csalddba tartozé gazokat hasznalnak.

Telepités el6tt:

Atelepités el6tt a vezetékeket meg kell tisztitani
az esetleges szilard szennyezédésektdl.



A szerelés sordn a gdmbnek teljesen nyitott
allasban kell lennie, és a szerelt szelepet csak
teljesen nyitott vagy teljesen zart helyzetben
szabad hagyni. A gémbcsap az dramlasi csatorna
ték. Az R/RP tipusu gémbcsapok, melyeknek
a csapteste szoros menetes csatlakozassal
rendelkeznek,a PN-EN 10226-1:2006 szabvany
szerint készulnek. A G tipusu hollanderes gémb-
csapok, melyek a csavarmenet szildrdsagot
nema meneten érik el,a PN-ENISO 228-1:2005
szabvany szerint készulnek. Az 6sszeszereléshez
atomitéanyagokat a vonatkozé eléirasoknak
megfelelen és a csatlakozasok kialakitasanak
helyes gyakorlatéaval 6sszhangban kell elvégezni.
Tilos tomitékdcot hasznalni az illesztések to-
mitésére. A G tipusu hollanderes gémbcsapok
szereléséhez feltétlenulhasznalnikella termékkel
egyutt széllitott lapos tomitéseket, azaz a H3 ke-
ménységiosztalyu, B2 hémérsékleti osztalyd NBR
tomitéseket, amelyek -20 + 80°C hémérsékleti
tartomanyban alkalmazhatok.

Telepitési utmutaté:

Atelepitést kizardlag gdzszerelSiképesitéssel és
engedélyekkel rendelkezé képzett szakember/
cégvégezhetiel az egészséglgyi és biztonsagi
eléirdsok betartasaval.
Atermékekrendeltetésszerlihasznélat esetén
nem jelentenek egészséglgyi és biztonsa-
gi kockazatot. A termékek nem tartalmaznak
semmilyen, a 2006. december 18-i 1907/2006/
EK Eurépai Parlamenti és Tanécs Rendeletben
szabdlyozott anyagokat.

A termékeket a telepités el6tt a szennyezédé-
sektdl és sérulésektél meg kell dvni.

Atermék 6sszeszerelését és szétszerelését
ugy kell elvégezni, hogy a kulsé feltletek és
csatlakozdsok ne séruljenek

Beszereléskor a gdzrendszer érintett szakaszat
el kell zarni és a beszerelés el6tt meg kell bizo-
nyosodni arrél, hogy nincsen benne nyomas.
Beszerelésekor a kulccsal a csap nyolcszogét
(hatszogét) kell megfognia kétésnél (sohanem
az ellenkezé oldalon) vagy meg kell fognia csap
nyolcszogét (hatszogét) a menetes oldalon és azt
kellracsavarnia csémenetre. A termék szétsze-
relésétugyanigy kell elvégezni. A kicsavart csat-
lakozast tilos csavarkulccsal megfogni, mert ez
atermékben helyrehozhatatlan kdrokat okozhat.
Kulonés gondot kell forditaniarra, hogy a termék
nelegyen kitéve semmilyen hajlité vagy csavard
hatasnak a beépités sordnvagy az 6sszeszerelés
utén. A termék tulhizasa szintén nemkivénatos

feszlltséget okozhat.

A beszerelést kovetéen a beszerelést végzé
szakembernek tadjékoztatnia kell az tgyfelet
atermék helyes hasznalatarol.

Uzemeltetés / beallitas / hasznalat:

A gébmbcsapot a nyitékar vagy a pillangdkar
balra (az éramutaté jarasaval ellentétes irdny-
ba) térténé elforditasaval lehet nyitni - ,ON”
jelzéssel -, ésaz ellenkezéiranyba (azaz jobbra)
-, OFF" jelzéssel - lehet elzarni. A gémb helyzetét
aszelepbenanyitokar helyzete hatdrozza meg:
a csatlakozasokkal parhuzamos helyzeta szelep
teljes nyitdsat, a csatlakozasokra meréleges hely-
zet pedig a teljes zarast jelzi. Ha a szelep széran
szivargas van, a nyitokart/pillangdkart vissza
kell huzni, és a tomitéssel ellatott modelleknél
a tomitést dvatosan meg kell hdzni.

Aleszerelés utén a terméket Ujra kell hasznositani.

Tisztitas / karbantartas:

Atermék allapotat és mikodését rendszeresen
ellendrizni kell. A csatlakozdsok tomitettségét
ésatelepités esetleges nemkivant feszultségét
rendszeresen ellendrizni kell.

Atermékben esetlegesen felhalmozédé szilard
szennyezd&dés és Uledék gatolhatja vagy zavar-
hatjaa termék megfelel6 mikodését.Ebbenaz
esetben a szennyezddést a tovabbi mikodés
el6tt el kell tavolitani. Az ilyen mikodési zavarok
nem tartoznak a garancia korébe

A szlir6betét tisztitdsdhoz a szlirével felszerelt
gombcsapok esetében a kovetkezékre van
szUkség: 1. a gdbmbcsap eldtt és utan zarja el
a kozegaramlasat; 2.csavarja kia dugét, és vegye
kia szlrébetétet; 3.tavolitsa el a szennyezédé-
seketa betétbdl, a dugdbdl ésa szliréaljzatbol; 4.
ellenérizze a tomités és a betét dllapotat (a sérult
alkatrészeket cserélje ki Ujakra); 5. helyezze
abetétet a dugdba, és csavarja be a dugdval
egyutt a csaptestbe; 6. hizza meg a dugét; 7.
nyissa meg a kdzegaramlast, ellenérizze a dugd
tomitettségét.

Haszivargast vagy lathato sérulést észlel, azon-
nal zérja el a berendezés adott részét, zarja el
a gdzellatast, szuntesse be a tlz-, 6ngyujtéd- és
elektromos berendezések hasznalatét, kezdje
meg a helyiségek szell6ztetését, evakualjon
minden embert az épuletbdl, és jelentse a bal-
esetet a tlizoltésagnak vagy katasztréfavédelmi
szolgélatnak és az épulet Uzemeltetéjének

Uzemi paraméterek / miiszaki adatok:
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Tmin[°C] Tmax[°C] p max [MPa] g\,‘/\?mésosz-
-20 60 05 MOP 5
DN Névleges dramlas
Egyenes véltozat  Szogl véltozat
15 >5m’/h >5m’h
20 >10m*/h >10m*/h
25 >16m/h -
32 >27m*h -
40 >40m*/h -
50 >65m/h -
Gyarté:

FERRO S.A, 32-050 Skawina, ul. Przemystowa
7, www.ferro.pl

MNpegynpexgeHus:

Bcska noBpega uau yHuuwoxkaBaHe Ha kosmo u
ga e yacm om chepusHUs KpaH ¢ pbyHO ynpa-
BAeHUe we goBege go HeobxogumMocmma om
cMsHa Ha ueAus chepudeH kpaH: npoMeHume
Ha kosimo u ga e Yacm om ueAus chepudeH
kpaH we goBegam go moBa, ue chepuyHuam
kpaH Beue ga He omzoBaps Ha uzuckBaHuama
3a edpekmuBHocm, nocoueHu B mo3u gokymeHm.
YBepeme ce, ye chepuyHUAmM KpaH ¢ pbyHO
ynpaBaeHue ocuzypsBa npaBuaHusa gebum 3a
npegBugeHomo npuaoykeHue. Bcuyku uHcma-
Aauuu mpa68a ga ce u3BovpwBam 8 cbomBem-
cmBue ¢ npuAoXkumMume MecmHu pa3nopegbu 3a
uHcmaaupaHe, ako uma makuBa. HanokumenHo
e ga ce cna3Bam uHcmpykuuume 3a MOHMaxk
Ha npou3Bogumens Ha chepuyeH kpaH ¢ pbyHO
ynpaBaeHue, BkalouumenHo uHcmpykuuume 3a
npaBuaHomo MecmonoAokeHue Ha moukama
Ha cBbp3BaHe Ha kpaHa.

MNpegHa3HaueHue:

Mpogykmume om cepuume G61u G18 ca chepuy-
HU kpaHoBe ¢ pbyHO ynpaBaeHue, npegHa3HayeHu
3a u3znon3BaHe, kamo koMnoHeHmMuU 8 6umoBu
U mopaoB8cku uHcmanayuu, koumo He ca NoAo-
*keHU gupekmHo Bvmpe B 3eMsima uAu U3BbH
cepagu, kegemo 2a3zoBume cemeticmBal, 1 ulll
(kakmo e onpegeneHo B EN 437) ca uznon3BaHu.

Mpegu uHcmanauus:
Mpegu MoHMarka mpv6onpoBogume mpa6cBa

ga 6bgam nouyucmeHu, kamo ce omcmpaHam
BcakakBu mBupgu 3aMupcaBaHus. Mo Bpeme Ha
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MoHmaxka chepama mpabBa ga e 8 omBopeHo
nonoXeHue, a MOHMUpaHuUsmM BeHmMuA mpa6Ba
ga ce ocmaBa caMmo B HanbAHO omBopeHo
UAU 3amBopeHo nonoxkeHue. Mpogykmume
Mo2am ga ce MoHmMupam BvB8 Bcaka nozuuusn
Ha ocma Ha nomoka. Mpogykmume B yacmma
Ha kopnyca uMam npucbeguHUMeAHU pe3bu c
nocmuaHama nAbmHocm Ha pe36ama (mun R/
Rp), m.e.u3zpabomeHu B coomBemcmBue ¢ PN-EN
10226-1:2006, a npu MogeAume ¢ Bbpmsauwia ce
2allka pe3bume B 2alikama ca cbc cmezHamocm,
kosmo He e nocmuaHama Bovpxy pe3bama
(mun G), a ca HanpaBeHu B cbomBemcmBue ¢
PN-EN ISO 228-1:2005. 3a MoHmMak mpa6Ba ga
ce u3noA3Bam ynAbmHUmMeAHU Mamepuanu 8
cvomBemcmBue ¢ npenopbkume Ha cbom-
BemHume pa3znopegbu u B cbomBemcmBue
c go6pume npakmuku 3a ocvuiecmBaBaHe
Ha Bpb3ku. 3a6paHeHo e uznoA3BaHemo Ha
BaakHa (kbAduwia) 38 ynAbmHaBaHe Ha dyau.
3a MoHmMaxk Ha npogykmu c Bbpmauya ce 2atika
e 3agbakumenHo ga ce u3noazBam naockume
ynAbmHeHuqa, gocmaBeHu ¢ npogykma, m.e.
NBR c knac Ha mBvpgocm H3, memnepamypeH
kaac B2 8 guana3oH om -20 = 80°C.
UHcmpykuuu 3a MOHmMak:

MoHmakbm mps68a ga ce u3Bbpwu om kBa-
/\ud)uuupaH NnepcoHaA CbC cbomBemHume
kBaaudukauuu u pazpeuweHus 8 cbomBemcmBue
c paznopegbume 3a 3gpaBe u 6e3onacHocm.
Mpogykmume He npegcmaBaaBam puck 3a
3gpaBemo u 6ezonacHocmma, ako ce uznon3Bam
no npegHa3HaueHue. Mpogykmume He Cbgbp-
»kam BeutecmBa, onpegeneHu om Peaaamenm
1907/2006 Ha EBponelickus napaaMeHm u Ha
CobBema om 18 gekemBpu 2006 2. Mpogykmume
mps6Ba ga 6bgam 3awumeHu Npegu UHcMa-
AupaHe, maka Yye ga He 6bgam 3aMbpCeHU UAU
noBpegeHu. MoHMa)kbm u gemMoHmMaXkbm Ha
npogykma mpa68a ga ce u3BopwBa no HauuH,
kolimo He noBpexkga BbHUWHUME NoBbpxHOCMU U
Bpwb3ku. Mpogykmume mps68a ga ce MOoHmMupam
npu 3amBopeHu cekuuu Ha UHCMaAauusma u
cAeg kamo ce 2apaHmupa, 4ye HAMa HaAd2aHe
8 uHcmanauusma.

Ko2amo MoHmupame npogykma 8 uHcmanauu-
Aama, xBaHeme 0CMOb2bAHaMa (WecmobabAHa-
ma) cmpaHa Ha npogykma om 3aBuHmeHama
cmpaHa Ha mpb6ama uAu kaHeakama (Hukoza
om npomuBonoaokHama cmpaHa) ¢ 2aeveH
kaloy uau 3agpwkme ocMobabAHUKa (Wecmo-
babAHUKa) Ha npogykma Bbpxy 3aB8uHmeHama
cmpaHa ¢ 2aeveH kaloy u3aBuHmeme mpbbama.



Pa3ano6a8aHemo Ha npogykma mpa6B8a ga ce
u3BbpUIU NO cbwus HayuH. He e no3BonreHo ga
3axBawame pa3zBuHmeHama Bpwv3ka c 2aeueH
kalou, mbl kamo moBa MoXke ga NPUYUHU He-
nonpaBuma noBpega Ha npogykma. Tpa6Ba
ga ce 06bpHe cneyuaAHo BHUMaHUe U ga ce
2apaHmupa, ye npogykmuovm He e nogaoXkeH Ha
HukakBu Hanpe)keHus Ha o2bBaHe uAu ycykBaHe
om MoHmMaxka, no Bpeme uAuU caeg MOHMaXka.
MpekoMepHomMo 3amszaHe Ha Npogykma cbulo
Moyke ga goBege go HexkenaHu HanpekeHusa.
CAeg MOHMaXKa U3NbAHUMEASIM Ha MOHMaXka
mpa6Ba ga uHcmpykmupa kaueHma, kak ga
u3znon3Ba npogykma.

Pe)kuM Ha pa6oma / Hacmpotika /
ekcnaoamauus:

CdepuuHuam kpaH ce omBaps Ype33aBbpmaHe
Ha npaBama pvkoxBamka uau pvkoxBamkama
mun nenepyga HaaaBo (o6pamHo Ha 4acoB-
HukoBama cmpenka) - mapkupaHo ¢ ,ON* 3a-
mBapsaHe B o6pamHa nocoka (m.e. HagacHO)
- MapkupaHo ¢ ,OFF". Mo3uuyusama Ha chepama
818 BeHMuAa ce onpegeAs om no3uyuama
Ha gpwkkama: noguuusama no npomexkeHue
Ha Bpbzkume noka3Ba nbAHO omBapsaHe Ha
kaanama, no3uuusima nepneHgukyaspHa Ha
Bpwb3kume - NbAaHO 3amBapsaHe. Ako umMa mey
no cme6aomo Ha BeHmuaa, pvkoxBamkama/
nenepygama mps68a ga ce gpbnHam Ha3ag u
npu MogeAaume, o6opygBaHu ¢ ynAbmHeHue,
YNAbMHeHUemo ga ce 3ameaHe BHUMameAHo.
Cneg u3BexkgaHe om ekcnaoamauus npogykmbvm
mps6Ba ga ce peuukaupa.

MouucmBaHe / noggpuikka:

Mpogykmbm mps68a ga ce npoBepsBa nepuo-
guYHO, 3a ga ce onpegeAu He20Bomo cbemosiHue
u pyHkuuoHaaHocm. MepuoguyuHo mps6Ba ga
ce npoBepsaBa nNAbmHocmma Ha HanpaBeHume
Bpwb3ku, npoBepeme 3a HeXkeraHU HanpekeHuUs
B uHcmanauusma. HampynBaHemo Ha mBbpgu
npumecu u ymatku 8 npogykma moxke ga no-
npeyu Ha dyHkuuoHUpaHemo Ha npogykma. B
mo3u cAyyal npumecume mpa6Ba ga Gbgam
omcmpaHeHuU Npegu No-HamambwHa paboma.
Mogo6Ha Hameca B1bB ¢pyHkuuoHupaHemo He
nogaeku Ha 2apaHyus. 3a ga hoducmume
dUAMBPHUSA NAaMpPOH Npu chepuyHu kpaHoBe,
o06opygBaHu ¢ puambvpHa Mpexka e Heo6XxoguMo:
1.ga npekbcHeme nogaBaHemo Ha cpega hpegu
u cAeg kpaHa; 2. pa3Bulime npo6bkama u u3Ba-
geme GUAMBPHUA NaMPOH; 3. omcmpaHeme
3aMbpcsaBaHusma om nampoHa, om manama u
om 2He3gomo Ha GuAmbpa; 4. npoBepeme cbe-

MOSHUEMO Ha YNAbMHEHUEMO U CbCMOsSHUEMO
Ha nampoHa (3aMeHeme noBpegeHume yacmu
c HoBu); 5. nocmaBeme nampoHa 8 manama u
20 3aBulime 3aegHo ¢ manama 8 maAomo; 6.
3amezHeme manama;7.omBopeme nogaBaHe-
Mo Ha cpega, npoBepeme xepMemuyHocmMmMa
Ha manama. Ako ce omkpue mey uau Buguma
noBpega, He3abaBHo uzkaloueme ma3uyacmom
uHcmanayuama u uskaloyeme npogykma om
3axpaHBaHemo c 2a3, cnpeme nogaBaHemo Ha
02bH, ocBemaeHue u enekmpuyeckume ypegu,
3anoyHeme ga npoB8empsBame nomeuleHUAMa,
eBakyupalme Bcuuku xopa om cepagama u
gokaagBalime 3a aBapuama Ha noXkapHama u
czpagHama agMuHucmpauus.

Pa6omHu hapamempu / mexHuvecku
gaHHu:

DN HomuHaneH nomok
MpaBa Bepcus banoBa Bepcus
15 >5m’/h >5m’h
20 >10m*/h >210m*/h
25 >16m/h -
32 >27m’/h -
40 >40m?/h -
50 >65m/h -
MNpouseoauten:

FERRO S.A., 32-050 Skawina, ul. Przemystowa
7, www.ferro.pl

Ispéjimai:

Sugadinus ar sunaikinus bet kurig rankiniu badu
valdomo rutulinio voztuvo dalj, teks keisti visg
rutulinj voztuva: pakeitus bet kurig viso rutulinio
voztuvo dalj, rutulinis voZtuvas nebeatitiks Siame
dokumente nustatyty naudojimo reikalavimuy.
Patikrinkite, ar rankiniu badu valdomas rutulinis
voztuvas uztikrina tinkama srauto greitj pagal
numatytaja paskirtj.

Visimontavimo darbai turi bati atliekamilaikantis
galiojanciy vietiniy montavimo taisykliyir praktikos
kodeksuy, jei tokiy yra.

Batina laikytis rankiniu badu valdomo rutulinio
voztuvoir prietaiso gamintojy pateikty montavimo
instrukcijy, jskaitant instrukcijas dél tinkamos
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voztuvo prijungimo vietos.

Paskirtis:

G61 ir G18 serijy gaminiai yra rankiniu badu
valdomi rutuliniai vozZtuvai, skirti naudoti kaip
buitiniy ir komerciniy jrenginiy, nejrengty tiesiogiai
Zeméje pastaty viduje ariSoréje, komponentai, kai
naudojamosl, Ilir lll grupés dujos (kaip apibrézta
EN 437 standarte).

Pries montuojant:

Prie$ montuojant vamzdynai turi bati iSvalyti,
pasalinant is jy visus kietuosius neSvarumus
Montuojant voZtuvas turibdtiatidarytoje padétyje,
o sumontuotg voztuva reikia palikti tik visiSkai
atidarytoje arba visiskai uzdarytoje padétyje.
Gaminius galima montuoti bet kurioje srauto
kanalo asies padétyje. Gaminiai korpuso dalyje
turi jungiamuosius sriegius, kuriy sandarumas
pasiekiamas ant sriegio (R/Rp tipas), t. y. paga-
mintus pagal PN-EN 10226-1:2006 standarta,
o modeliuose susukamaja verzle sriegiai verzléje,
kuriy sandarumas nepasiekiamas ant sriegio (G
tipas), yra pagaminti pagal PN-EN SO 228-1:2005
standarta. Montuojant sandarinimo medziagos
turi bati naudojamos pagal atitinkamy taisykliy
rekomendacijas, laikantis gerosios sujungimo
darby praktikos. Jungtims sandarintidraudziama
naudoti pluosta (vilng). Montuojant gaminius su
besisukancia verzle, batina naudoti su gaminiu
tiekiamas plokscias tarpines, t. y. NBR, kuriy
kietumo klasé H3, temperataros klasé B2, dia-
pazonas -20 + 80°C.

Montavimo nurodymai:

Montavimo darbus turiatlikti kvalifikuoti darbuo-
tojai, turintys atitinkama kvalifikacija ir leidimus
bei laikydamiesi sveikatos ir saugos taisykliy.
Pagal paskirtj naudojami gaminiai nekelia pavo-
Jjaus sveikatai ir saugai. Gaminiy sudétyje néra
medziagy, reglamentuojamy 2006 m. gruodzio
18d.Europos Parlamentoir Tarybos reglamentu
1907/2006.

Prie$ montuojant gaminius reikia apsaugoti, kad
jie nebaty uzterstiar pazeisti.

Gaminius reikia surinktiirisardytitaip, kad nebuty
pazeistiiSoriniai pavirsiaiir jungtys.
Gaminiai turi bati montuojamiuzdarose jrenginio
dalyse, jsitikinus, kad jrenginyje néra slégio.
Montuodami gaminj j jrenginj, gaminio astuon-
kampiu (SeSiakampiu) verzliarakciu suimkite uz
vamzdzio ar movos prisukamoje (ne priesingoje)
puséje arba gaminio astuonkampiu (Sesiakampiu)
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verzliarak¢iu suimkite uz prisukamos pusés ir
prisukite vamzdj. Gaminys iSmontuojamas tokia
pacia veiksmy seka. Negalima atsuktos jungties
suimti verzliarakciu, nes tai gali nepataisomai
sugadinti gaminj.

Ypatingas démesys turi bati skiriamas tam, kad
gaminys nebuty veikiamas lenkimo ar sukimo
jtempiy, atsirandanciy montuojant arba jau
sumontavus. Per didelis gaminio jtempimas taip
pat gali sukelti nepageidaujamy jtempiy.
Atlikes montavimo darbus, montavimo darby
vykdytojas turi instruktuoti klienta, kaip nau-
dotis gaminiu.

VEIKIMAS / REGULIAVIMAS / NAUDOJIMAS:
Rutulinis voztuvas atidaromas sukant tiesig arba
drugelio tipo rankena | kaire (pries laikrodzio
rodykle) — pazyméta ,ON" o uzdaromas priesinga
kryptimi (t.y.jdesine) — pazyméta ,OFF". Rutulio
padétis voztuve priklauso nuo rankenos padéties:
padeétis isilgai jungdiy reiskia, kad voztuvas yra
visiSkai atidarytas, o statmenai jungtims — visis-
kai uzdarytas. Jei voztuvo kotas nesandarus,
rankenéle ir (arba) drugelio tipo rankeng reikia
patraukti atgal, o modeliuose su rieboksliu —
atsargiai priverzti riebokslj.

Nustojus naudoti gaminj, jj reikia perdirbti.

Valymas/ prieziura:

Gaminys turi bati periodiskai tikrinamas, kad
bty nustatyta jo buklé ir funkcionalumas. Reikia
periodiskai tikrinti jungciy sandarumair apZidréti,
ar jrenginyje néra nepageidaujamy jtempiy.
Gaminyje susikaupe kietieji neSvarumaiir nuosé-
dos gali neleisti jrenginiui tinkamai veikti. Tokiu
atveju pries tesiant darbus neSvarumus reikia
pasalinti. Tokiems veikimo trikdZiams garantija
netaikoma.

Norint iSvalyti filtro kasete, jei rutuliniuose voz-
tuvuose jrengtas filtro tinklelis, reikia: 1. Atjungti
terpés tiekima pries ir uz voztuvo. 2. Atsuktikaistj
ir iSimti filtro kasete. 3. Pasalinti nedvarumus i§
kasetes, kaiscioirfiltrolizdo. 4. Patikrinti sandariklio
ir kasetés bukle (pazeistas dalis pakeistinaujomis).
5.]déti kasete j kaistjir kartu su juo jsukti kasete
j korpusa. 6. UzverZti kaistj. 7. Atidaryti terpés
tiekima, patikrinti kais¢io sandaruma.
Pastebéje nuotékj ar matomus pazeidimus,
nedelsdamiuzdarykite ta jrenginio daljir atskir-
kite gaminj nuo dujy tiekimo, nebenaudokite
ugnies,apsvietimo ir elektros prietaisy, pradékite
vedinti patalpas, evakuokite Zmones i§ pastato
ir praneskite apie avarijg dujy avarinei tarnybai
bei pastato administracijai.



Darbiniai parametrai/ techniniai duomenys:

Tmin[°C] Tmaks[°C] p maks[MPa] Slégio klase
-20 60 05 MOP 5

Tiesi versija Kampineé versija
15 >5m’/h >5mh
20 >10m*/h >10m*/h
25 >16m/h
32 >27m*h
40 >40m*/h
50 >65m/h
Gamintojas:

FERRO S.A, 32-050 Skawina, ul. Przemystowa 7,
www.ferro.pl

Bridinajumi:

Ja manuali darbinama lodveida varsta jebkura
dala tiek bojata vai iznicinata, janomaina viss
lodveidavarsts, jo jebkuras lodveida varsta dalas
izmainu rezultatalodveida varsts vairs neatbilst
$aja dokumenta noteiktajam snieguma prasibam.
Parbaudiet, vai manuali darbinamais lodveida
varsts nodrosina pareizo plasmas atrumu pare-
dzétajam pielietojumam.

Visiuzstadijumiir jaizveido saskana ar pieméro-
Jjamiem vietéjiem uzstadisanas noteikumiemun
prakses kodeksiem (ja tadiir).

Obligati jaievéro manuali darbinama lodveida
varsta razotaja un ierices razotaja uzstadisanas
instrukcijas, tostarp noradijumi par varsta pieslé-
guma punkta pareizu novietojumu.

Paredzéta lietosana:

G61un G18sérijas produktiirmanualidarbinami
lodveida varsti, kas ir paredzétiizmantosanaika
komponenti tados sadzives un komercialajos
uzstadijumos, kurinav tiesiievietoti zemé tadas
ékas (vai arpus tam), kur tiek izmantota l, Il un Il
grupas gaze (ka noteikts EN 437).

Pirms uzstadisanas:

Pirms uzstadisanas caurulvadijaiztira,nonemot
visus cietos netirumus.

Montéazas laika lodei jabut atvérta stavokli, un
uzstaditais varsts jaatstaj tikai pilniba atverta
vai aizvérta stavokli. Izstradajumus var uzstadit
jebkura plasmas kanala ass pozicija. Produktam

korpusadalair savienojuma vitnes ar vitnes pie-
vilkumu (tips R/Rp), proti,izgatavotas saskanaar
PN-EN 10226-1:2006, bet modeliemar pagriezamo
uzgriezni — vitnes uzgriezni,kuram nav sasniegts
vitnes pievilkums (G tips), irizgatavotas saskana
ar PN-EN ISO 228-1:2005. Montazai ir jaizmanto
blivésanas materiali atbilstosi attiecigo noteiku-
mu ieteikumiem, turklat ievérojot savienojumu
veidosanas labo praksi. Suvju blivésanaiaizliegts
izmantot skiedras (pakulas). lzstradajumu montazai
arrotéjosu uzgriezniobligati jaizmanto izstrada-
jumam pievienotas plakanas paplaksnes, proti,
H3 cietibas klases NBR, temperatiras klase B2
ar diapazonu -20 =+ 80°C.

Noradijumi par uzstadisanu:

Uzstadisana javeic kvalificétam specialistam ar
atbilstigu kvalifikaciju un pilnvaram, ievérojot
veselibas un drosibas normativus.

Ja produktus izmanto atbilstosi paredzétajam
mérkim, tie neizraisa veselibas un drosibas riskus.
Produkti nesatur vielas, kas tiek reglamentétas
ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada
18.decembra Regulu 1907/2006.

Produkti pirms uzstadiSanas ir jaaizsarga, lai tie
nebatu netiri vai bojati.

Produkta montaza un demontaza javeic ta, lai
nesabojatu aréjas virsmas un savienojumus.
Produkti ir jasamonté ar noslégtam instalacijas
dalam un péc parbaudes, ka uzstadijuma nav
spiediena.

Montéjot izstradajumu instalacija, ar uzgrieznu
atslégu satveriet izstradajuma astonstari (sesstari)
caurules vai tapas pieskrivétaja pusé (nekad
pretéja pusé) vaiariturietizstradajumaastonstari
(sesstari) pieskravétaja pusé ar uzgrieznu atslégu
unieskrivéjiet cauruli.Produkta demontaza javeic
tada pasa veida. Nav atlauts satvert atskravéto
savienojumu ar uzgrieznu atslégu, jo ta var ne-
atgriezeniski sabojat izstradajumu

Tpasi jauzmanas, lai izstradajumu nepaklautu
nekadaiuzstadisanas izraisitailiecei vaivérpeine
montazas laika, ne péc tam. Ariizstradajuma par-
meériga pievilksana var izraisit nevélamu spriedzi.
Kad uzstadisanair pabeigta, par to atbildigajam
darbuznéméjamir jainstrué klients parizstrada-
juma lietosanu.

Darbiba / regulésana / ekspluatacija:

Lodveida varstu atver, pagriezot taisno vai taurinveida
rokturi pa kreisi (pretéji pulkstenraditaja kustibas
virzienam) — atzime “ON’, bet aizver pretéja virziena
(t.i, pa labi) — atzime "OFF". Lodes stavokli varsta
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nosaka roktura novietojums: novietojums gar
savienojumiem norada uz varsta pilnigu atvérsanu,
bet perpendikulari savienojumiem — uz pilnigu
aizvérsanu. Ja uz varsta kata ir nopltde, rokturis/
taurins japavelk atpakal, bet modeliem, kuriem ir
blivslégs, tas rapigi japievelk.

Péc ekspluatacijas partrauksanasizstradajums
ir jautilize.

Tirisana/ apkope:

lzstradajumsregulari japarbauda, lai noteiktu ta
stavokli un funkcionalitati. Regulari japarbauda
izveidoto savienojumu pievilkums, kaarijaparlie-
cinas, vai uzstadijuma nav nevélamas spriedzes.
Cieto netirumu un nosédumu uzkrasanas iz-
stradajuma var traucét produkta darbibai vai to
kavet. Sada gadijuma netirumiir janonem pirms
turpmakas ekspluatacijas. Sadus traucéjumus
nesedz garantija.

Laiiztiritu ar filtra sietu aprikotu lodveida varstu
filtra kasetni,nepiecieSams: 1.atslégt vielas padevi
pirmsun péc varsta; 2. atskravétaizbazniuniznemt
filtra kasetni; 3. nonemt netirumus no kasetnes,
kontaktdaksas unfiltraligzdas; 4. parbaudit blives
un kasetnes stavokli (aizstat bojatas dalas ar
jaunam); 5. ievietot kasetni spraudni un kopa ar
aizbazniieskravét korpusg; 6. pievilkt spraudni; 7.
atvértvielas padevi, parbaudit spraudna blivumu.
Jair konstatéta nopltde vai redzami bojajumi,
nekavéjoties atslédziet So uzstadijuma dalu un
izoléjiet produktu no gazes padeves, partrauciet
lietot uguni, apgaismojumu un elektroierices,
saciet védinat telpas, evakugjiet visus cilvékus no
ékas un zinojiet par negadijumu Gazes avarijas
dienestam un namu parvaldei.

Darba parametri / tehniskie dati:

Min. temp. Maks. Maks. spied. Spiediena
P

C] temp.[°C] [MPa] klase
-20 60 05 MOP 5
DN Nominala plisma

Taisna versija___Lenka versija

15 >5m*/h >5m’/h
20 >10m*/h >10m?/h
25 >16m?/h -

32 >27m/h -

40 >40m*/h -

50 >65m’/h -
Razotajs:

FERRO S.A, 32-050 Skavina, ul. Przemystowa 7,
www.ferro.pl

28

Hoiatus:

Kasitsijuhitava kuulkraani mis tahes osa kahjustu-
mise voi havimise korral tuleb valja vahetada kogu
kuulkraan: kuulkraani mis tahes osa muutmisel ei
vasta kuulkraan enam kéesolevas dokumendis
toodud toimivusnduetele.

Veenduge, et kasitsi juhitav kuulkraan tagab
ettenahtud otstarbeks dige vooluhulga.

Koik paigaldused tuleb teostada vastavalt keh-
tivatele kohalikele standarditele ja eeskirjadele,
kui neid rakendatakse.

Tingimata tuleb jargida kasitsi juhitava kuulkraani
tootja ja seadme tootja paigaldusjuhiseid, seal-
hulgas juhiseid, mis puudutavad kraani korrektse
Uhenduspunkti asukohta.

Ettendhtud kasutusotstarve:

G61- ja G18-seeria tooted on kasitsi juhitavad
kuulkraanid, mis on ette nahtud kasutamiseks
elamutes ja ariruumides. Mitte paigaldada otse
maasse hoonetes voi valjaspool hooneid, kus
kasutataksel, Il jalllklassi (maaratletud standardis
EN 437) gaase.

Enne paigaldamist:

Enne paigaldamist tuleb torustik puhastada,
eemaldades koik tahked saasteained.
Monteerimise ajal peab kuul olema avatud asendis
Jjapaigaldatud ventiil tohib jaada ainult taielikult
avatud voisuletud asendisse. Neid tooteid saab
paigaldada voolukanalitelje mis tahes asendisse.
Toote korpuses asuvad keermestatud Ghendused,
mille tihedus on saavutatud keermel (tutp R/
Rp), st valmistatud vastavalt standardile PN-EN
10226-1:2006; poorlevate mutritega mudelid,
mille tihedus ei ole saavutatud keermel (tutp
G), on valmistatud vastavalt standardile PN-EN
ISO 228-1:2005. Monteerimisel tuleb kasutada
hermeetilisi materjale vastavalt asjakohastele
eeskirjadele ning thenduste loomise headele
tavadele. Kiudude (taku) kasutamine vuukide
tihendamiseks on keelatud. Pé6rlevate mutri-
tega toote monteerimisel tuleb kindlasti kasu-
tada tootega kaasasolevaid tihendeid (st NBRi
kovadusklassiga H3, temperatuuriklassiga B2
vahemikus -20 kuni 80 °C).

Paigaldusjuhised:

Paigaldamist peavad teostama kvalifitseeritud
isikud, kellel on asjakohane valjadpe ning volitused



vastavalt tootervishoiu ja tddohutuse eeskirjadele.
Tooted eikujutaendast ohtu tervisele jaohutusele,
kui neid kasutatakse ettenahtud viisil. Tooted
ei sisalda aineid, mis on reguleeritud Euroopa
Parlamendijandukogu 18.detsembri 2006.aasta
méaarusega 1907/2006.

Tooteid tuleb enne paigaldamist kaitsta, et need
eimaarduks ega kahjustuks.

Toote monteerimine ja demonteerimine peab
toimuma viisil, mis ei kahjusta valispindu ega
Uhendusi.

Tooted tuleb monteerida suletud sektsioonidega
paigaldisse veendudes, et paigaldis eiole surve all.
Toote monteerimisel paigaldisse haarake tootest
kaheksakant (kuusnurk) mutrivotmega kinni
toru vai liitmiku kruvitud poolel (mitte kunagi
vastaskuljel); voi hoidke toote kruvitud poolest
kaheksakant (kuusnurk) mutrivétmega kinni ja
keerake toru sisse. Toote demonteerimine peab
toimuma samal viisil. Lahti keeratud Ghendusest
eitohi mutrivétmega kinnihaarata, kunasee voib
toodet pooérdumatult kahjustada.
Erilisttdhelepanutuleb péorata sellele, et toode
eikannataks paigaldisest tulenevaid painde- voi
vaandepingeid ei monteerimise ajal ega parast
monteerimist. Samuti voib soovimatuid pingeid
tekitada toote liigne pinguldamine.

Parast paigaldamist peaks paigaldaja andma
kliendile juhiseid toote kasutamiseks.

Filtrikomplekti puhastamiseks filtrivorguga varus-
tatud kuulkraanide puhul on vaja: 1. katkestada
meediumi juurdevool enne ja parast kraani; 2.
keerata lahti kork ja eemaldada filtrikassett; 3.
eemaldada mustus kassetist, korpusest ja filtri-
pesast; 4. kontrollida tihendi ja kasseti seisukorda
(asendadakahjustatud osad uutega); 5.sisestada
kassett korki ja keerata need korpusesse; 6.
pingutada korki; 7.avada meediumi juurdevool,
kontrollida korgi hermeetilisust.

Lekke voinahtava kahjustuse avastamisel sulgege
koheselt paigaldise vastav osa ja eraldage toode
gaasivarustusest, Iopetage tule-, valgustus- ja
elektriseadmete kasutamine, alustage ruumide
tuulutamist, evakueerige koik inimesed hoonest
ning teatage dnnetusest gaasiabiteenistusele ja
hoone haldusasutusele.

Toéoparameetrid / tehnilised andmed:

Kéitamine / reguleerimine /r

Kuulkraani avamiseks tuleb sirget kaepidet voi
liblikatupi kaepidet keerata vasakule (vastupae-
va) - tahistatud “ON’, sulgemiseks vastupidises
suunas (st paremale) - tahistatud “OFF". Kuuliasend
kraanis maaratakse kdepideme asendiga:asend
Uhenduste pikisuunas naitab kraani taielikku
avatust, asend Uhenduste suhtesristi - taielikku
suletust. Kuikraanivarrel on leke, tuleb kaepide/
liblikas tagasi tommata ning topendiga mudelitel
topend ettevaatlikult kinni keerata.

Péarast kasutuselt kdrvaldamist tuleb toode
taastéodelda.

Puhastamine / hooldamine:

Toodet tuleb perioodiliselt kontrollida, et veenduda
selle seisukorras ja funktsionaalsuses. Unenduste
tihedust tuleb perioodiliselt kontrollida, et valtida
soovimatuid pingeid paigaldises

Tahkete lisandite ja setete kogunemine tootesse
voib hairida voi takistada toote toimimist. Sellisel
juhultuleb lisandid enne edasist kasutamist ee-
maldada.Sellised to6haired eikuulu garantiialla.

Tmin[°C] T m: ] pmax[MPa] Surveklass
-20 60 05 MOP 5
DN Nominaalvoog
Sirge versioon _ Nurga mudel

15 >5m’/h >5m’h

20 >10m*/h >10m/h

25 >16m’h -

32 >27m*/h -

R 40 >40m?/h -

50 >65m’/h -
Tootja:

FERRO S.A, 32-050 Skawina, ul. Przemystowa 7,
www.ferro.pl

MonepepixeHHs:

Bynb-sike NOLWKOMKEHHS a60 pyHyBaHHS Byab-
AKOI YaCTUHM KY/TbOBOTO KPaHa 3 PyUHUM Kepy-
BaHHAM Npu3Beae A0 Heo6XiAHOCTI 3aMiHW BCbOro
KyNbOBOIO KpaHa: 3MiHU B ByAb-aKii YacTuHI
BCbOrO Ky/IbOBOrO KpaHa Npu3BeayTb A0 TOrO,
Lo KyNbOBUI KpaH Ginblue He BignosigaTume
BMMOraM [0 NPOAYKTUBHOCTI, BUKNaAEHUM Y
LibOMY [JOKYMEHTI.

MepekoHalnTecs, Wo KyNboBWI KNanaH i3 py4yHuM
KepyBaHHAM 3a6e3neuye NpaBUbHY LUBUAKICTL
NOTOKY AANs nepef6ayeHOro 3acTocyBaHHs.
YciycTaHOBKM NOBWUHHI BUKOHYBATUCb BiAMNOBIAHO
[10 MiCLIeBMX MPaBu BCTaHOBNEHHS Ta 3riAHO 3
npasunamu, aKLO Taki €.



O60B'A3KOBO OTPUMYMTECH IHCTPYKLLIN BUPOG-
HIKa 3 MOHTaXy Ky/IbOBOTO KPaHa 3 PyYHUM Ke-
PyBaHHAM , BKKOYAKOUMN BKA3IBKM LLOA0 NPaBUb-
HOrO PO3TallyBaHHS TOYKM NiAKNIOYEHHS KpaHa.

BuKOpUCTaHHS:

MpoaykTn cepii G611 G18 — Le KynboBi Kpa-
HW 3 PYYHUM KePyBaHHAM, NpU3HaYveHi ang
BUKOPWCTaHHS K KOMMOHEHTU B MOBYTOBMX i
KOMEPLiNHMX yCTaHOBKaX, WO He 3aKoMyTbca
6e3nocepenHbO B 3eM/t0 BcepeanHi abo 30BHi
6ynisenb, Ae rasu cimencTs |, 1 Ta lll (K BU3HaYeHO
B EN 437) BUKOPUCTOBYIOTHCS .

Mepen MoHTaX<KeM:

Mepen MoHTa)keM Tpy6onpoBoan Heo6XiaHO
OYMCTWTU BiA TBEPAVX 326PyAHEHb.

Mig Yac cknagaHHa Kynsa Mae 6y Wy BiGKpUTOMY
NONOXEHHI, @ BCTAHOBNEHWI KNanaH Cif 3anua-
TW NKLLE Y MOBHICTIO BIAKPUTOMY 260 3aKpUTOMY
NONOXEHHI. BUPO6U MOXYTb MOHTYBATUCS B
6YyAb-AKOMY NMOMOXKEHHI OCi MPOTOYHOMO KaHany.
B1po6u B KOPMYCHIl YaCTUHI MaloTb 3'€f1HYBanbHY
pi3bby 3 HaTArOM, 4OCArHY TUM Ha Pi3b6i (Tvn R/
Rp), To6To BUroToBNEHy BiAnosiaHo Ao PN-EN
10226-1:2006, ay BUNaaKy Mofesnelt 3 MoBOPOTHOK
raikoio pi3b6a B raiki 3 HeAOTAryBaHHAM Ha
pi3b6y (Trn G) BUroToBNEHI BignoBigHo 4o PN-EN
1SO 228-1:2005. AN MOHTaXy Clif, BUKOPUCTO-
BYBaTM YLUINbHIOBabHI MaTepianu BiAnosigHO
[0 peKkoMeHaaLi BiANoBiAHNX HOPMaTUBHMX
[OKYMEHTIB | Bi4NOBIAHO [0 HaneXHoi npak-
TUKN BUKOHaHHSA 3'eflHaHb. [1na repmeTun3aulii
LIBiB 3a60POHAETLCH BUKOPUCTOBYBATU Gibpn
(mxryT). Ans MOHTaXKy BMpo6iB 3 o6epToBOIO
ralkolo 060B'A3KOBUM € BUKOPUCTaHHS MNOCKMX
NPOKNaIOK, Lo MOCTa4aloThCsl Pa3oM i3 BUPOGOM,
To6T0 NBR Knacy TBepaocTi H3, TeMnepatypHoro
knacy B2 3 gianasoHom -20 + 80°C.

IHCTpyKUii 3 iHcTanaui
BcTaHOBNEeHHS Mae BUKOHyBaTUCS KBanidikosa-
HWUM NepcoHanoM 3 BignoBiaHo KBanidikaLieo
Ta NOBHOBAXEHHAMM BiANOBIAHO A0 NPaBuU
OXOPOHM 300POB'A Ta 6e3neKu.

MpopayKLuia He CTaHOBUTL HeGe3MneKu ANs 300poB's
Ta 6e3neKy NPK BUKOPUCTaHHI 3a NPU3HAYEHHSAM.
MpPoAYKTY He MICTATH KOAHWX PEUOBWH, SIKi pery-
nioThes PernameHToM 1907/2006 EBponeiicbkoro
MapnameHTy Ta Pagu BiA 18 rpyaHsa 2006 poky.
Bu1po6u cnif 3aXMcTUTV Nepea yCTaHOBKOIO, LWo6
BOHW He 3a6PpyAHWNNCS Ta HE NOLIKOAUINCS.
MoHTax i AeMOHTaX BMPOBY Cif NPOBOAUTH
TaKUM YMHOM, LWO6 He MOWKOAMUTN 30BHILLHI
noBepxHi Ta 3'eAHaHHA.
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Bnpo6u cnif MOHTYBaTU NPU 3aKPUTUX AiNaH-
Kax yCTaHOBKM i NepeKoHaBLINCh Y BiACY THOCTI
TUCKY B yCTaHOBL.

BcTaHoBNOOYM BUPIG B YCTaHOBKY, Bi3bMiTbCs
raiKoBUM KJOYEM 33 BOCBMUKYTHMK (LWecTu-
KYTHUK) BUpo6y 3 60Ky Tpybun a6o natpy6bka
(HiKoNW He 3 NpoTUNeXHoro 6oky) abo TpumalTe
BOCbMUKYTHUK (LUECTUKYTHWK) BUPOBY 3a rBUHTU
CTOPOHI raKoBUM KOYEM | 3arBUHTITb TPYOY.
[eMoHTaX BUPOBY Cifl BUKOHYBaTU TaKUM Xe
YMHOM. 3a60POHAETLCSA 3aXOMNNOBATU FANKOBUM
KloYeM BifikpyyeHe 3'€HaHHS, OCKiNbKN Le
MOXXe 3aBAaTu HenonpasHoI LWKoAW BUPOOBY.
Heo6xigHo 3BepHYT1 0COBNMBY yBary Ha Te, o6
MPOAYKT He nigaaBasca 6yAb-AKUM Hanpyram
3rMHaHHA abo KPyYeHHs BHaC/iAOK BCTaHOB-
NeHHsa nig yac abo nicna cknagaHHa. HagmipHe
3aTAryBaHHs BMPOGY TaKoX MOXe NpussecTn
ao HebBaXkaHWX HaBaHTaXeHb.

Micna MOHTaXy MOHTaXKHWI NiAPAAHMK NOBUHEH
MPOIHCTPYKTYBaTW 3aMOBHMKA LLIOAO BUKOPU-
CTaHHS NPOAYKTY.

EkcnnyaTauis / perynioaHHs:

KynboBWI KpaH BiAKPWBAETHCA MOBOPOTOM
NPAMOi pyyKM abo py“KM TUNY «<METeNnK» BNiBO
(NPOTV FOANHHMKOBOI CTPINKM) — Mo3HaYeHO «ONb,
3aKPUBAIOUNCH Y MPOTUNEKHOMY HanpPsSIMKY (TO6TO
BMpPaBo) -3 No3HauKoto «OFF». MonoxeHHs Kyni
B K/lanaHi BU3HAYaETbCs MONOKEHHAM PyUKM:
MNONOXEeHHSA B3O0BX EVED,HaHb O3Ha4ae NoBHe
BIAKPWTTA KNanaHa, NoNOXEeHHs NepneHanKy-
NApHO EVED,HaHHQM - MOBHE 3aKpUTTH. QKU.LO €
BUTIK Ha LWITOKY KNanaHa, pyuKy/MeTenvk cnig
BIATATHYTW Hasag i, y Moaensx, ocHalleHnx
CabHMKOM, 06€PeXHO 3aTArHY TN CalbHUK.
Micns BMBeaeHHN 3 ekcnnyaTadii BUpi6 nignarae
BTOPWHHI Nepepobu.

YuweHHa/pornan:

Bu1pi6 HeobxinHO NnepioanyHo nepesipsTV ANg
BU3HAYEHHS Moro cTaHy Ta dyHKLioHanbHOCTI.
FepMeTUYHICTb BUKOHaHWX 3'€AHaHb HEOBXiAHO
nepioanyHo NepeBipaTH, NepeBipaTH BIACY THICTb
HebaXkaHoi Hanpyru B yCTaHOBL.
HakonunyeHHs TBepAVX AOMILIOK Ta BiAKNaaeHb
Y BUPO6i MOXe NepeLlKoanTM a6o NepeLkoanTu
noro po6oTi. Y uboMy BUNaaky 3abpyaHeH-
HS HeobxiaHO BMAANMTM Nepea NoaasnbLIoK
ekcnnyaTauieto. Take BTPyYaHHS y po6OTY He
nignarae rapaxTii.

[na ouunlieHHs GiNbTpyloyHoro KaptTpuaxa y
pasi KyNbOBUX KPaHiB, OCHaLLEHWX CiTKO, Lo
inbTPyE, HEOBXIAHO: 1. NepeKpUTU Noaady cepe-
[0BMLLA [0 | Nicnda KpaHa; 2. BIAKPYTUTU MPo6Ky



i BUMHATY KapTpUAXK, Lo GiNbTpyeE; 3. BUAanuUT
3abpyAHEHHS 3 KapTPWAXKa, 3 BUMKM Ta rHi3aa
inbTpa; 4. NepeBipuUTU CTaH YLWiNbHEHHA Ta
CTaH KapTPWUAXKa (YWKOAXKEHI AeTani 3aMiHUTK
HOBUMMMW); 5. BCTaBUTW KapTPUAK Y 3arnyLKy i
BKPYTWTM MO0 Pa30M i3 3aryLIKOIO B KOPMYC;
6. 3aTArHITL NPO6KY; 7. BIAKPUTK Nnofady cepe-
[10BWILLA, NePeBiPUTU rePMETUYHICTb 3arNYLIKU.
Mpw BUABNEHHI BUTOKY 260 BUANMUX MOLLKOAXKEHb
HEeraHo BIAKIIUMTM L0 AINAHKY YCTaHOBKM Ta
i3onoBaTV BUPIG Bif nogayi rasy, NPUANHUTK
KOPWCTYBATUCS NMOXEXHUMU, OCBITNIOBANbHUMM
Ta enekTponpunagamu, noyaTn NpoesiTpoBaTn
NpUMILLIEHHS, eBaKyOBaTW BCix NtoAeln 3 6yaisni
Ta nosigoMuUTU NPo nogito. Ao Cnyx6u raszosoi
aBapiiHoi cuTyallii Ta agMiHicTpauii Gyaisni.

MapameTpu po60TH / TeXHi4Hi AaHi:

Knac Tncky

HoMmiHanbHmi noTik

Mpama Bepcis  Bepcis kyTa
15 >5m’/h >5m’/h
20 >10m*/h >10m*/h
25 >16m/h -
32 >27m*/h -
40 >40m*/h -
50 >65m/h -
BUPO6HUK:

FERRO S.A.,32-050 CkasiHa, Byn. Mwemncnosa 7,
www.ferro.pl

Upozorenja:

Svako ostecenje ili unistavanje bilo kojeg dijela
ru¢no upravljanog kuglastog ventila rezultirat
¢e potrebom zamjene cijelog kuglastog ventila:
promjene na bilo kojem dijelu cijelog kuglastog
ventila rezultirat ce time da kuglasti ventil vise
ne ispunjava zahtjeve performansi navedene
uovom dokumentu.

Provjerite osigurava li ru¢no upravljani kuglasti
ventil ispravnu brzinu protoka za predvidenu
primjenu.

Sve instalacije treba izvoditi u skladu s vaze¢im
lokalnim propisima o ugradnjii kodeksima prakse,
ako postoje.

Neophodno je slijediti upute za ugradnju proizvo-
dacarucno upravljanog kuglastog ventilai proi-

zvodaca uredaja, ukljucujuciupute o ispravnom
polozaju tocke spajanja ventila.

Namjena:

Proizvodi serije G61 i G18 ru¢no su upravljani
kuglasti ventilinamijenjeni za uporabu kao sastavni
dijeloviu domacimikomercijalnim postrojenjima,
ane poloZeniizravno u zemlju unutar ili izvan
zgrada, gdje se koriste plinovi iz obitelji I, Il i 11l
(kako je definirano u normi EN 437).

Prije instalacije:

Prije ugradnje, cjevovodi se moraju ocistiti ukla-
njanjem krutih necistoc¢a

Tijekom montaZe kugla mora biti u otvorenom
polozaju, a montirani ventil treba ostaviti samo
u potpuno otvorenom ili zatvorenom polozaju.
Proizvodi se mogu montiratiu bilo kojem polozaju
osiproto¢nog kanala. Proizvodi u dijelu tijelaimaju
priklju¢ne nitinepropusnosti postignute nanavoju
(tip R/Rp), odnosno izradene u skladu s PN-EN
10226-1:2006, a u slu¢aju modela s okretnom
maticom, niti u matici s nepropusnoscéukoja nije
postignutananavoju (tip G) izradene suu skladu s
PN-ENISO 228-1:2005. Za montazu se materijali za
brtvljenje moraju koristitiu skladu s preporukama
relevantnih propisai u skladu s dobrom praksom
za uspostavljanje veza. Zabranjena je uporaba
vlakana (vuée) za brtvljenje spojeva. Za montazu
proizvoda s rotiraju¢om maticom obvezno je
koristiti ravne brtve isporu¢ene s proizvodom,
odnosno NBR klase tvrdoée H3, temperaturni
razred B2 srasponom od -20 + 80 °C

Upute za instalaciju:

Instalaciju bitrebalo provoditi kvalificirano osoblje
s odgovarajuc¢im kvalifikacijama i odobrenjima
u skladu sa zdravstvenimi sigurnosnim propisima.
Proizvodine predstavljaju rizik za zdravlje i sigur-
nost ako se upotrebljavaju kako je predvideno.
Proizvodine sadrzavaju tvariregulirane Uredbom
1907/2006 Europskog parlamentai Vije¢aod 18.
prosinca 2006.

Proizvode treba zastititi prije ugradnje tako da
nisu zaprljaniili osteceni.

Montazairastavljanje proizvoda trebaizvoditina
nacinkojine ostecuje vanjske povrsineispojeve.
Proizvode treba sastaviti zatvorenim dijelovima
instalacijei nakon $to se osigura danema pritiska
u instalaciji.

Prilikom sastavljanja proizvoda u instalaciju,
drzite osmerokut (Sesterokut) proizvoda na vij-
&anu stranu cijeviili slavinu (nikada na suprotnoj
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strani) klju¢emiili drzite osmerokut (Sesterokut)
proizvoda navijéanojstranikljuéemi zavijte cijev.
Rastavljanje proizvoda mora se provesti na isti
nacin. Nije dopusteno uhvatiti odvrnutu vezu s
klju¢em, jer to moze uzrokovati nepopravljivu
Stetu na proizvodu

Potrebno je posebno paziti da proizvod ne bude
podvrgnut bilo kakvom savijanjuili torzijskim na-
prezanjimaizinstalacije, tijekomilinakon montaze.
Prekomjerno zatezanje proizvoda takoder moze
uvesti nezeljena naprezanja.

Nakon instalacije,izvodac instalacije treba uputiti
kupca o tome kako koristiti proizvod.

Rad/ prilagodba / eksploatacija:

Kuglastiventil otvara se okretanjem ravne rucke
iliru¢ke tipa leptira ulijevo (u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu) - s oznakom «UKLJUCENO»,
zatvaranjem u suprotnom smjeru (tj. udesno) -
oznakom «ISKLJUCENO». Polozaj kugle u ventilu
definiran je polozajem ru¢ke: polozajduz spojeva
oznacava potpuno otvaranje ventila, polozaj
okomit na spojeve - potpuno zatvaranje. Ako
postoji curenje na tijelu ventila, ru¢ku/leptir
treba povudi unatrag i pazljivo zategnuti brtvu
na modelima opremljenim brtvom.

Nakon stavljanja izvan pogona, proizvod treba
reciklirati.

Cig¢enje / odrzavanje:

Proizvod se mora povremeno pregledavati kako
bi se utvrdilo njegovo stanje i funkcionalnost.
Nepropusnost izvedenih spojeva mora se po-
vremeno provjeravati, provjeravati nezeljena
naprezanja u instalaciji.

Nakupljanje krutih necistoéai sedimenatau pro-
izvodu moze ometati ili sprijeciti funkcioniranje
proizvoda. U tom slucaju, necistoce se moraju
ukloniti prije daljnjeg rada. Takvo ometanje
funkcioniranja ne podlijeze jamstvu.

Da biste ocistili ulozak filtra u sluc¢aju kuglastih
ventila opremljenih mrezom zafiltriranje, potrebno
je: 1. odrezati medijsko napajanje prije i nakon
ventila; 2. odvrnite utikac i uklonite ulozak filtra;
3. uklonite necistoce iz spremnika, iz utikaca i iz
uti¢nice filtra; 4. provjerite stanje brtve i stanje
uloska (zamijenite ostecene dijelove novim); 5.
umetnite ulozak u utikac i zavijte ga zajedno s
utikacem u tijelo; 6. zategnite utikac; 7. Otvorite
srednje napajanje, provjerite nepropusnost
utikaca.

Ako se pronade curenje ili vidljiva Steta, odmah
iskljucite taj dio instalacije iizolirajte proizvod
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od dovoda plina, prestanite koristiti protupo-
Zarne, rasvjetne i elektri¢ne uredaje, pocnite
provjetravati prostorije, evakuirajte sve ljude
iz zgrade i prijavite nesre¢u Hitnoj sluzbi za plin
iupravi zgrade.

Radni parametri / tehniéki podaci:

C] pmax[MPa] Tlacnirazred

-20 60 05 MOP 5
DN Nominalni tok
Ravna verzija  Kutna verzija
15 >5m’/h >5m’/h
20 >10m?/h >10m*/h
25 >16m’h -
32 >27m*/h -
40 >40m*/h -
50 >65m’/h -

Proizvodac:

FERRO S.A, 32-050 Skawina, ul. Przemystowa 7,
www.ferro.pl

Upozorenja:

Svako ostecenje ili uniStenje bilo kog dela
kuglastog ventila saruc¢icom dovesée do potrebe
da se zameni ceo kuglasti ventil: promene na bilo
kom delu ¢itavog kuglastog ventila ¢e dovestido
toga da kuglastiventil viSe ne ispunjava zahteve
za performanse navedene u ovom dokumentu.
Uverite se da kuglastiventil saruénimupravljanjem
obezbeduje ispravan protok za predvidenu
primenu.

Sve instalacije treba da buduizvedene u skladu
sa vazecim lokalnim propisima o instalaciji
i kodeksima prakse, ako ihima.

Neophodno je da se postuju uputstva za
montazu proizvodaca kuglastog ventila saru¢nim
upravljanjem i proizvodaca uredaja, ukljucujuéi
uputstva o pravilnoj lokaciji priklju¢ne tacke
ventila.

Namena:

Proizvodi serije G61iG18 su kuglasti ventili sa
ru¢nim upravljanjem namenjeni za upotrebu
kao komponente u domadim i komercijalnim
instalacijama,a ne postavljaju se direktno u zemlju
unutariliizvan zgrada, gde gasovil, Il lll porodice
(kao Sto je definisano u EN 437) se koriste.



Pre instalacije:

Pre ugradnje, cevovodi se moraju odistiti
uklanjanjem ¢vrstih necistoca.

Tokom montaze, lopta mora biti u otvorenom
polozaju, a montirani ventil treba ostaviti samo
u potpuno otvorenom ili zatvorenom polozaju.
Proizvodi se mogu montirati u bilo kojoj poziciji
ose protoénog kanala. Proizvodiu delu telaimaju
spojne navoje sa zategnuto$¢u postignutom na
navoju (tip R/Rp), odnosnoizradene u skladu sa
PN-EN 10226-1:2006, a kod modela sa okretnim
navrtkom, navoji u matice sa zategnutos¢u koja
nije postignuta na navoju (tip G) su izradene
uskladu sa PN-EN ISO 228-1:2005. Za montazu
se moraju koristiti zaptivni materijali u skladu sa
preporukama relevantnih propisa i u skladu sa
dobrom praksom zaizvodenje spojeva.Zabranjena
Jjeupotrebavlakana (kudelje) za zaptivanje spojeva.
ZamontaZu proizvoda sarotiraju¢om navrtkom,
obavezna je upotreba ravnih zaptivki koje se
isporucuju sa proizvodom, odnosno NBR klase
tvrdoce H3, temperaturne klase B2 sa opsegom
od-20 +80°C.

Uputstvo za ugradnju:

Instalaciju treba daizvrsikvalifikovano osoblje
saodgovarajuc¢imkvalifikacijamai ovlas¢enjima
u skladu sa propisima o zdravlju i bezbednosti.
Proizvodine predstavljaju opasnost po zdravlje
i bezbednost ako se koriste prema nameni.
Proizvodi ne sadrze supstance regulisane
Uredbom 1907/2006 Evropskog parlamenta
i Saveta od 18.decembra 2006. godine.
Proizvode treba zastititi pre ugradnje tako da
ne budu zaprljaniili osteceni.

Montazu i demontazu proizvoda treba obavitina
nacindase ne ostete spoljasnje povrsinei spojevi.
Proizvode treba montirati sa zatvorenim delovima
instalacije i nakon §to se obezbedida u instalaciji
nema pritiska.

Prilikom sastavljanja proizvoda u instalaciju,
uhvatite osmougao (Sestougao) proizvoda na
stranizasrafljene ceviili ¢epa (nikada na suprotnoj
strani) pomocu kljuca, ili drzite osmougao
(Sestougao) proizvoda na zavrtnju stranu
klju¢em i zavrnite cev. DemontaZa proizvoda
se mora izvrsiti na isti nacin. Nije dozvoljeno
hvatati odvrnuti priklju¢ak klju¢em, jer to moze
prouzrokovatinepopravljivu Stetu na proizvodu.
Posebna paznja se mora obratitina to da proizvod
nebudeizlozen bilo kakvom savijanjuili torzionom
naprezanju od instalacije, bilo tokom ili nakon
montaze. Preterano zatezanje proizvoda takode

moze dovesti do nezeljenih naprezanja.
Nakoninstalacije,izvodac radova treba da uputi
kupca o tome kako da koristi proizvod.

Rad/podes je / eksploatacij
Kuglastiventil se otvara okretanjemravne rucke
ilirucice tipaleptira ulevo (u smeru suprotnom od
kazaljke na satu) - sa oznakom “ON", zatvaranjem
u suprotnom smeru (tj.udesno) - sa oznakom “OFF".
Polozaj kugle u ventilu je definisan polozajem
rucke: polozaj duz spojeva oznac¢ava potpuno
otvaranje ventila, polozaj okomit na spojeve
- potpuno zatvaranje. Ako postoji curenje na
vretenuventila, rucicu/leptir treba povuciunazad
i, kod modela opremljenih zaptivkom, pazljivo
zategnuti zavojnicu.

Nakon stavljanja iz upotrebe, proizvod treba
reciklirati.

Cigcéenje / odrzavanje:

Proizvod se mora periodi¢no pregledati kako
bi se utvrdilo njegovo stanje i funkcionalnost.
Nepropusnost izvedenih spojeva mora se
periodi¢no proveravati, proveriti da li postoje
nezeljena naprezanja u instalaciji
Akumulacija ¢vrstih necistoc¢a i sedimenata
u proizvodu moze ometati ili spreciti
funkcionisanje proizvoda. U ovom slucaju,
necistoce se moraju ukloniti pre daljeg rada. Takvo
ometanje funkcionisanja ne podleze garanciji.
Da bi se filterski ulozak ocistio kod kuglastih
ventila opremljenih filterskom mrezom, potrebno
je: 1. prekinuti dovod medijuma pre i posle
ventila; 2. odvrnite utikac i uklonite filter ulozak;
3. ukloniti necistoce sa patrone, sa utikaca iiz
uti¢nice filtera; 4. proveriti stanje zaptivke i stanje
kertridza (oSte¢ene delove zameniti novim); 5.
ubacite kertridz u utikac i zavrnite ga zajedno
sa cepom u telo; 6. zategnite utikac; 7. otvorite
dovod medija, proverite zategnutost utikaca.
Ako se otkrije curenjeili vidljivo ostecenje, odmah
iskljucite taj deo instalacije iizolujte proizvod
od dovoda gasa, prestanite da koristite vatru,
rasvetuielektri¢ne uredaje, pocnite provetravati
prostorije, evakuisatisveljudeiz zgradei prijaviti
nesrecu hitnoj sluzbi za gas i upravi zgrada.

Parametri rada/ tehnicki podaci:

Tmin[°C] Tmax[°C] pmax[MPa] Klasa pritiska
-20 60 05 MOP 5
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Nominalni tok

Ravno verzija _Ugao verzija
15 >5m’/h >5mh
20 >10m*/h >10m*/h
25 >16m?/h -
32 >27m*/h -
40 >40m*/h -
50 >65m/h -

Proizvodac:

FERRO S.A, 32-050 Skavina, ul. Przemistova 7,
www.ferro.pl

Opozorila:

Kakrsna koli poskodba aliuni¢enje katerega koli
dela krogelnega ventila z ro¢nim upravljanjem
bo povzrodila potrebo po zamenjavi celotnega
krogelnega ventila:spremembe katerega koli dela
celotnegakrogelnega ventilabodo povzrocile, da
krogelniventilne bo vecizpolnjeval zahtev glede
delovanja, dolocenih v tem dokument.
Prepricajte se,dakrogelniventil z ro¢nimupravlja-
njem zagotavlja pravilen pretok za predvideno
uporabo.

Vse namestitve je trebaizvestiv skladu z veljav-
nimi lokalnimi predpisi o namestitvi in kodeksi
ravnanja, ce obstajajo.

Obvezno upostevanje navodil zamontazo proizva-
jalcakrogelnega ventilaz roc¢nim upravljanjemin
proizvajalcaaparata, vkljuéno z navodili o pravilni
lokaciji priklju¢ne tocke ventila.

Predvidena uporaba:

Izdelka serije G61 in G18 sta krogelna ventila
z ro¢nim upravljanjem, namenjena za uporabo
kot komponente v domacih in komercialnih
napeljavah, ki niso poloZena neposredno v tla
znotraj ali zunaj zgradb, kjer plini iz druzin |, Il in
11l (kot je opredeljeno v EN 437) so uporabljeni.

Pred namestitev:

Pred montazo je potrebno cevovode odistiti
tako, da odstranimo morebitne trdne necistoce.
Med sestavljanjem mora biti krogla v odprtem
polozaju, namesceni ventil pa pustite samo v
popolnoma odprtemalizaprtem polozaju.lzdelke
je mogoce namestiti v poljubnem poloZaju osi
pretocnega kanala.lzdelkiv ohisjuimajo priklju¢ne
navoje z dosezeno tesnostjo na navoju (tip R/Rp),

34

torejizdelane po PN-EN 10226-1:2006, primodelih
z vrtljivo matico pa navoje v matica s tesnostjo, ki
nidoseZenananavoju (tip G), jeizdelanav skladu
s PN-EN ISO 228-1:2005. Za montazo je treba
uporabititesnilne materiale v skladu s priporocili
ustreznih predpisovinv skladu z dobrimi praksami
zaizdelavo povezav. Uporaba vlaken (predivo) za
tesnjenje spojev je prepovedana. Za montazo
izdelkov z vrtljivo matico je obvezna uporaba
ploscatih tesnil, ki so prilozenaizdelku, to je NBR
trdotnega razreda H3, temperaturnega razreda
B2 z obmo¢jem -20 + 80°C.

Navodila za namestitev:

Namestitev mora izvesti usposobljeno osebje
z ustreznimikvalifikacijamiin pooblastiliv skladu
z zdravstvenimiin varnostnimi predpisi

Izdelki ob predvideni uporabi ne predstavljajo
tveganja za zdravjeinvarnost.lzdelkine vsebujejo
nobenih snovi, ki jih ureja Uredba 1907/2006
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. de-
cembra 2006.

Izdelke je treba pred montazo zas¢ititi, da se ne
umazejo ali poskodujejo.

MontaZa in demontaza izdelka mora biti izve-
dena tako, da ne poskodujete zunanjih povrsin
in prikljuckov.

Izdelke je treba sestaviti z zaprtimi deli napeljave
in po zagotovitvi, da v napeljavi ni tlaka.

Ko izdelek sestavljate v instalacijo, z vili¢astim
klju¢em primite osmerokotnik (Sestokotnik)
izdelka na priviti strani cevi ali nastavka (nikoli
na nasprotni strani) ali pa drzite osemkotnik
(Sestokotnik) izdelka na priviti strani z vili¢astim
klju¢emin privijte cev.DemontaZo izdelka morate
izvestina enak nacin. Odvitega prikljucka ni do-
voljeno prijematiz vilicastim klju¢em, sajlahko s
tem povzrocite nepopravljivo skodo naizdelku.
Posebej je treba paziti, da proizvod niizpostavljen
upogibnim ali torzijskim obremenitvam zaradi
namestitve, bodisi med montazo ali po njej.
Prekomerno zategovanje izdelka lahko povzroéi
tudi nezelene napetosti.
Pomontazimoraizvajalec montaze pouditistranko
o uporabiizdelka.

Obratovanje / pril ditev/ eksploat:

Krogli¢ni ventil se odpre z vrtenjem ravnega
rocajaalimetuljastegarocajavlevo (v nasprotni
smeriurinega kazalca) - oznaceno "ON", zapiranje
v nasprotni smeri (tj. v desno) - ozna¢eno "OFF".
Polozaj krogle v ventilu je dolocen s polozajem
roc¢aja: poloZaj vzdolz priklju¢kov pomeni po-



polno odprtost ventila, polozaj pravokotno na
priklju¢ke - popolno zaprtje. Ce pride do puiéanja
na drogu ventila, je treba ro¢aj/metulj potegniti
nazaj in pri modelih, opremljenih z uvodnico,
tesnilo previdno zategniti.

Po razgradnji je treba izdelek reciklirati.

Ciséenje / vzdrzevanje:

Izdelek je treba obc¢asno pregledati, da se ugo-
tovinjegovo stanje in funkcionalnost. Ob¢asno
je treba preverjati tesnost izvedenih povezayv,
preveriti nezelene napetosti v namestitvi.
Kopicenje trdnih necisto¢ in usedlin v izdelku
lahko moti ali onemogoci delovanje izdelka.
V tem primeru je treba pred nadaljnjim delom
odstraniti necistoce. Taksna motnja v delovanju
ni predmet garancije.

Za ¢iscenje filtrirnega vlozka pri krogelnih ven-
tilih, opremljenih s filtrirno mrezo, je potrebno:
1. prekiniti dovod medija pred in za ventilom;
2. odvijte ¢ep in odstranite filtrirni vlioZek; 3.
odstranite necistoce iz vlozka, Cepain vticnice
filtra; 4. preverite stanje tesnila in stanje vlozka
(poskodovane dele zamenjajte z novimi); 5.
vstavite vlozek v ¢epin ga skupaj s cepom privijte
v telo; 6. zategnite ¢ep; 7.odprite dovod medija,
preverite tesnost ¢epa.

Ce ugotovite puicanje ali vidne poskodbe,
takoj zaprite ta del napeljave in izkljucite iz-
delek iz dovoda plina, prenehajte uporabljati
ogenj, razsvetljavoin elektricne naprave, za¢nite
prezracevati prostore, evakuirajte vse ljudi iz
zgradbe in prijavite nesreco. plinski dezurni
sluzbiin upravi stavbe.

Delovni parametri/ tehni¢ni podatki:

C] pmax[MPa] Tlacnirazred

DN Nominalni tok
Ravnarazlicica  Razlicica kota
15 >5m’/h >5m/h
20 >10m*/h >10m*/h
25 >16m*h -
32 >27m*/h -
40 >40m*/h -
50 >65m*/h -

Proizvajalec:

FERRO S.A, 32-050 Skawina, ul. Przemystowa 7,
www.ferro.pl

MposLdomoLnoeLg:

OmoLadnmote {nULA ) KATACTPOPr} OTIOLOU-
SNTIOTE HEPOUG TNG XELPOKIVNTNG OQALPLKIG
BaABisag Ba éxel wG amMOTEAECHA TNV AVAYKN
QVTLKATAOTAONG OAOKANPNG TNG OQALPLKNG
BaABisag: ot ahAayég oe OTIOLOSATIOTE PEPOG
0AOKANPNG TNG opatpiLkrg BaABisagBa éxouv
WG amoTéAETpa n o@atpikr BaABisa va pnv
TANPOL TTA£0V TLG ATIALTAOELG ATTOE0aNG TTOU
opilovtal oto mapov Eyypago.

BeBatwbeite ot n xeLpokivntn o@atpiki Bai-
Bidamapéxel Tn owoth TaxVTNTA POAGYLA TNV
TIPOBAETIOEVN EQaAPHOYT.

‘O\EG OLEYKATAOTACELG B TIPETEL VA EKTEAOU-
VTat oUPPWVA UE TOUG LOYXUOVTEG KAVOVLHOUG
TOTILKWV EYKATACOTACEWY KAl TOUG KWELKEG
TIPAKTLKNAG, EQV UTIAPXOUV.

Elvat emitaktikr avaykn va akolouvBolvtat
oL 08nyleg eyKatAoTaonG Tou KATAOKELAOTH
NG XELpOKIvNTNG opatpikrig BarBiSag kat Tou
KATAOKELAOTH| TNG GUOKEUNG, cupTieptAapfa-
VOHEVWY 08NYLWV OXETIKA PE T owoTr) Béon
Tou onpelou oVvVSeang tng BarBidag.

MpoBAemopevn xprion:
Tampoidévtatngoelpdg G61 kat G18 elvat xeLpo-
kivnteg opatpikég BaABideg mou poopilovtat
vaypnotpormonBoly wgeEapTAPATA OE OLKLAKEG
KOL EYTIOPLKEG EYKATACTACELG, OL OTIOLEG SEV
TomoBetovvtaL aneubeiag oTo £5apogevtogh
£KTOGKTLPpiwy, OTIOU XpnotpomotolvTat aépLa
Twv otkoyevelwv I, II kat IIT (6mwg opiovtat
oto EN 437).

Mpw TNV eyKatactacn:

MpLv amd tnv yKataotaon, oL aywyol mpémet
va KaBaplotolv apatpvTag TUXOV OTEPEEG
akabapotleg.

Katd tn ouvappoAdynaon, n opaipa mpémet
va Bploketat otnv avolytr B€an kat n to-
moBetnpévn BaABiSa mpémel va mapapévet
pOvVo 0TV MAPWG avoLyTr i KAELOTH B€on.
Ta mpoidvta pmopolv va tomoBetnBolv ot
ormotadnmote B¢on tou G§ova Tou KavaAloy
porG. Ta mpoidvTa 0To PEPOG TOU CWHATOG
£X0OUV OTIELPWHATA OVVEESNG PE OTEYAVOTNTA
IOV eMLTUYXAVETAL 0TO oTelpwpa (tumog R/
Rp), SnAasdr) katackevaopéva cUPPWVA PE
To PN-EN 10226-1:2006, kat oTtnv mepintwon
HOVTEAWV pE TIEPLOTPEPOPEVO TTagLpASL, Ta
OTIELPWHATA OTO TALUASL PE OTEYAVOTNTA
TIOU S€V ETLTUYXAVETAL 0TO OTiElpwpa (tUTTog
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G) kataokevaovtat cupPwva pe to PN-EN ISO
228-1:2005. ML T 6UVAPHOAGYNON, TA UALKA
GTEYAVOTIOLNONG TIPETEL VA X pNOLHOTIOLOUVTAL
oUPPWVA PE TLG CUOTACELG TWV OXETIKWY
KAVOVLOHWV Kal CUHQWVa PE TLG 0pBEG Tpa-
KTLKEG yLa TNV TPAYHATOTION 0N CUVSECEWV.
Amayopevetat n xprion wwv (pupovAknon)
yla tn oteyavoroinon appwv. Ma t cuvap-
HOAOYNGON TPOLOVTWY HE TIEPLOTPEPOHEVO
magLpddy, elvat uUTIoXPEWTLKN N Xxprion Twv
emineSwy mapepBUCPATWY TTOU TTapéxovTat
He To poidy, SnAadr NBR katnyopiag okAn-
potntag H3, katnyopiag 6eppokpaciag B2 pe
€0pog-20 + 80 °C.

08nyLec eyKatactacnac:

H eykatdotaon Ba mpémeL va ipaypatoroLeitat
amo ELSIKEVPEVO TIPOCWTILKO HPE TA OXETLKA
TIpoodvVTa Kal eyKploelg cUPPWVA HE TOUG
KavoviopoUg uyeiag kat ac@daieLag.
Tampoidvta Sev BEtouv og kKivSuvo tnv uyeia
KOL TNV a0QAAELA EQV XPNOLUOTIOLOVVTAL OTIWG
TpoBAETETaL. Ta TTpoidvTa Sev TePLEXOLV
ouoteg mou pubpilovtat améd Tov Kavoviouo
1907/2006 tou Eupwraikot KowvoBouAiou kat
Tou ZupPouliou tng 18ng AekepBpiou 2006.
TapoldvTa MPETIEL VA TTPOCTATEVOVTAL TIPLV
amd Tnv TomoBETNON TOUG, WOTE va Pnv eivat
Aepwpéva 1 KATeESTpappEVa.

H ouvappoAdynon kat n anocuvappoAdynon
TOU TPOLOVTOG TIPETEL VA TIpayaToTotouvTaL
HE TPOTIO TTOU va PNV BAATITEL TG EEWTEPLKES
ETILPAVELEG KAL GUVSETELG.

Ta mpoidvta TpémeL va cuvappoloyolvtal
HE KAELOTA TPAHATA TNG EYKATACTAONG KAl
apoV SLacalloTel OTL SV UTIAPXEL Ttiean
oTNV eyKataotaon.

Katd tn cuvappoAdynon Tou polovtog oTtny
£yKATAGTAGH, TILAGTE TO OKTAYWVO (€EAywvo)
TOUTIPOL6VTOG 0TN BLEWTH MAEUPE TOU CWARVA
1 TNG K&vouAag (Moté atnv avtiBetn MAeupd) e
£Va KAELSL ) KPATHOTE TO OKTAYWVO (€EAywVo)
TOUTIPOLOVTOG 0T BLEWTH AEUPA pe éva KAELSL
Kat BLéwote To cwAnva. H amoouvappoAdynan
TOU TIPOLOVTOG TIPETEL VA TIPAYHATOTIOLELTAL PE
TOV {510 TPOTIO. A€V ETILTPEMETAL N APTIAYT) TNG
EeBLSWHEVNG 0UVEEDNG HE Eva KAELSL, KABWG
autd ptopel va mpokaAéoel avemavopbwtn
{npLa oo Tpoiov.

MpénetvaAapBavetat LSlaitepn PEpLpva wote
TO TIPOLOV va UNv upiloTatal KapPn f GTPETMTLKN
KaTamovnaon amnoé tnv eykatdotaor, eite kata
T SLdpkeLa elte petd tn cuvappoldynon. H
uTtepBoALKr) cUOPLEN Tou TTPOLOVTOG PTopEL
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£MLONG VA TIPOKAAETEL AVETILOUPNTEG TILETELG.
MEeTd tnV eykataotacn, o epyoAdpog eykatd-
otaongBampénelvakabodnyroeL tov TeAGTn
OXETLKA PE TOV TPOTIO XPrONG TOU TPOLOVTOG.
Asttoupytla [ puBpion [ ekpetalAsuon:
Hogatpikn BaABisa avolyel meplotpépovtag
v euBeiaAapn f tn Aafr) tumou metaAovdag
TIPOG Ta apLoTEPA (ApLOTEPOOTPOPA) - HE TNV
£vSeLEn »ON«, kAelvovtag mpog tnv avtibetn
katevBuvon (SnAadr) Tpog ta eELd) - pe tnv
€vdelgn »OFF«. H B¢0n tng opaipag otn Bal-
Bida opiletat amoé tn Béon tng Aaprg: n B€on
KATA PAKOG TwV OLVEE0EWV SeiyVeL TTANpEG
dvotypa tng BaABidag, Bon kaBetn oTLG
OUVSEOELG - AN PEG KAELOLPO. EGV UTtdpXEL
Stappon oto oTéAex0g TG BarBisag, nAapr/
metaloVSa MPEMEL VA TpaBnXTEL TPOG Ta oW
Kat, o€ HOVTEAQ EEOTIALOPEVA PE GTUTILOBALTTTN,
0 OTUTILOBALTITNG Va OplyyETaAL TTPOCEKTIKA.
MEeTd ToV TTapoTALOPS, TO TIPOidV TPETEL Va
avakukAWveTat.

KaBapiopdo [ cuvtipnon:

Tompoidv mpémeL va eTBewpeltat meEpLOSLKA yLa
VaTpoosLopLOTEL N KaTdoTaon Kat n Aeltoup-
YIKOTNTA TOU. H 0TEYavOTNTA TWV CUVEETEWY
TIPETIEL VA EAEYXETAL TIEPLOSLKA, VA EAEYXETAL
yla avemBUpnTeG TAOELG OTNV £yKATACTAOT.
H oUCOWPELON CTEPEWV aKABAPTLWVY Kal
LW{NPATWY OTO TIPOLOV PTIOPEL VA ETINPEATEL T
va anotpéPeL Tn AELToupyia Tou TPolovTog. Ze
autr TNV Tepltwon, oL akabapoieg mpémeL va
apatpeBolv TpLv amo Mepaltépw AeLtoupyia.
Tétoleg mapepPBoAég otn Aettoupyia Sgv uTtd-
KELWVTAL O €yyvnon.

Mava kabapioete to uolyyLo piAtpou otnv
mepintwon opatptkwy BarBidwv eomALopé-
vwv pe Sixtu @iitpou, elval anapaitnto: 1.
va SLaKOPETE TNV Tapo) 1} TOU HEGOU TIPLV KAl
peta tn BaABisa. 2. ZeBLdwote to BUopa Kat
APALPECTE TNV KACETA PIATPOU. 3. apatpéote
TG akabapoieganod tnv kacéta, and to Buopa
Kat amnoé tnv uto§oxn @iAtpou. 4. eAéyEte TNV
Katdotaon tng oppayidagkal tnv katdotaon
TNG KACETAG (AVTLKATAOTHOTE Ta KATESTPAW-
pEva pépn pe kawoupyLa). 5. TomoBeTroTe TNV
Kao€ta oto BUopaKat BLEWoTe tnv pall pe to
BUopaoto owpa. 6. owi&te to Buopa. 7. Avoigte
Tn peoata mapoyxr, eAéygte Tn oteyavotnTa
Tou BUopatog.

Edv evtomiotel Stappor) fj opatr {npLd, KAei-
OTE APECWG AUTO TO TPAHA TNG EYKATAGTAONG
Kal aToPOVWOTE TO TPOLOV amd TNV mapoxr



aeplov, OTAPATAOTE VA XPNOLUOTIOLELTE PWTLA,
PWTLOPO KL NAEKTPLKEG CUOKEVEG, apxloTe va
aepilete ta SwpATLA, EKKEVWATE GAOUG TOUG
avBpwToug amd to KTipLo Kal avapépete to
atvxnpa otnv Yrnpeoia EKtaktng Avaykng
Aeplou kat otn Stoiknaon tou KTLplou.

MapapetpoL epyactac / TeEXViKa
Sedopeva:

Tmin[°C] T max [°C] pmax[MPa]

-20 60 05

OVOpaoTLKA pon

EuBsia ékSoon 'EkSoon ywviag

MOP 5

15 >5m’/h >5m’/h
20 >10m*/h >10m?/h
25 >16m*/h -

32 >27m*/h -

40 >40m*/h -

50 >65m*/h -
Napaywyoc

FERRO S.A., 32-050 Skawina, ul. Przemystowa 7,
www.ferro.pl

Mpepynpenysame:

Cekoja WwreTa unum yH1LITYBare Ha 6110 Koj Aen
0f1 pa4HO yNpaByBaHMNOT BEHTUN Ke pe3ynTupa co
HOTpeﬁa Ofl3aMeHa Ha ueninoT Ton4YecT BEHTUI
NPOMeHUTe BO 6110 KOj A8/ O TONHECTUOT BeHTWN
Ke pe3ynTnupaaT co Toa LWTO TONYeCTUOT BEHTUN
noseke Hema fia '’ UcnonHysa nepGopmaHcunTe
YTBPAEHW BO OBOj AOKYMEHT.

OcurypajTe ce Aeka pa4Ho ynpasyBaHNOT TONYecT
BeHTUN o6e3benyBa coofBeTeH NPOTOK 3a
HaMeHaTa kafie € annuumpaH.

CuTe nHcTanauum Tpeba Aa ce n3BpLlyBaaT BO
COMNACHOCT CO BaXXEUKMTE NTOKaNHM MHCTaNnaUmMoHn
perynaTtuBu U KOAEKCU Ha Npakca, AOKOMKY MMa.
MMnepaTBHO e Aa ce crneaat ynaTcTsaTa 3a
MHCTanauuja Ha NPoOM3BOAUTENOT Ha PaYHO
yNpaByBaHMOT TONYECT BEHTUN M NPOM3BelyBadyoT
Ha anapaTtu, BKNY4YYBajKU M1 MHCTPyKUUUTE
3a NpaBWHaTa flokalmja Ha NoBp3yBatbe Ha
BEHTUOT.

HAMEHETA YTOTPEBA:

MpowussoauTe oa cepujata G611 G18 ce payHo
ynpaByBaHW TONYECTN BEHTUIN HaMEHeTM 3a
yHOTDe6S KaKO KOMMOHEeHTK BO AoMalHUTe

v KOMepLMjanHUTe MHCTanaumm, Kom He ce
nocTaBeHW ANPEKTHO BO 3eMja BHaTpe unun
HadBOp O 06jeKTUTe, Kafle ce KopucTaT racosu
oal1,2unnu 3 cemejcTBa (Kako WTo e AedpUHUPaHO
80 EN 437).

MNpea uHcTanauwmja:

Mpea vHcTanaumjaTa, racoBoanTe Mopa Aa ce
WCYMCTAT CO OTCTPaHyBarbe Ha CUTe LBPCTH
HeuncToTum.

3a BpeMe Ha MHCTannparbeTo, TONYecTUoT
BEHTUN Mopa fla 6ufie Bo OTBOpeHaTa nosnuuja
1 MOHTUPAHWOT BeHTUN Tpe6a Aa uae ocTaBeH
CaMo BO LIe/IOCHO OTBOPEHa MK 3aTBOPeHa
nosuuwja. Mpon3BoANTE MOXaT la Ce MOHTUPaaT
BO 61710 KOja NO3MLMja Ha OCKaTa Ha MPOTOYHUOT
kaHasn. MpousBoaunTe BO AENOT Ha TeNoTO MMaaT
rnaBu 3a NOBP3yBatrbe CO MOCTUIHaTa 3aTerHaTocT
Ha rnaeata (Tun R/Rp), T.e. n3paboTeHu cropes
PN-EN10226-1:2006, a BO cny4anTe Kaj Mogenure
CO BPT/IMBa HaBPTKa, NOBP3yBar-€TO Ha rnasaTa
3a3aTerHyBare He MOCTUrHyBa NOBP3aHOCT (TUN
G) e nspaboteHu cnopen PN-EN ISO 228-1:2005.
3a MOHTaXa, MaTepujanunTe 3a AnXTake Mopa
[la ce KOpUCTaT BO COMMAaCHOCT CO NpenopakuTe
Ha COOABETHMTE MPOMMCK 1 BO COMNAcHOCT CO
WCKYCTBOTO Ha MpaBerbe KBaNIUTETHU BPCKU.
Ynotpe6aTa Ha KOHOM 3a Kako AVUXTYHT Ha BPCKMUTe
e 3a6paHeTo. 3a MOHTUpParbe Ha BEHTUN KOU
1MaaT xoneaep, 3af0/MKMTE/HO e Aa ce KopucTaT
pPaMHUTe ANXTYH3U KOW JoaraaT co Mpon3BoaoT,
ofnHocHo NBR op knaca Ha uBpcTuHa H3,
TemnepaTypHaTa knaca B2 coonceropn-20+80°C.

WHCTPYKUMM 32 MHCTanauuja:

WHcTanaunjata Tpeba Aaja Bplun kanudukysaH
nepcoHan co COOABEeTHU KBanudmKaumm un
OB/1aCcTyBakba BO COMMAaCHOCT CO 34PaBCTBEHNUTE
v 6e36eHOCHUTE perynaTmau.

MpoussBoaunTe He NpeTcTaByBaaT PUSKK 3a
3apaBjeTo 1 6e36eAHOCTa aKo ce KopucTaT cropeq,
HaMeHaTa. [[pOM3BOANTE He COAPXKAT HUKAKBM
CcyncTaHUMW perynvpann cnopen Perynatusara
1907/2006 Ha EBPOMNCKWMOT NapnaMeHT 1 Ha
CoseToT 01, 18 nekemspwn 2006 roanHa.
MpowssoauTe Tpe6a fa 6KaaT 3alTUTEHN Npef,
VHCTanauujaTa 3a ia He 61aaT M3BanKaHu Mnn
OLUTETEHM.

MoHTaxaTa 1 IeMOHTaXaTa Ha NpoussoamnTe
Tpe6a aa ce cnpoBeayBaaT Ha HauWH Koj He T
olTeTyBa Ha[IBOPELLHNTE MOBPLIMHU U BPCKU.
MpouseoauTe Tpeba fa 61AAT MOHTUPAHWM MO
NPeTX0iHO 3aTBOPEHM CeKLMM Ol MHCTanauujaTa
1 O0TKaKO Ke ce ocurypa fieka Bo MHcTanauwjata
HeMa NMPUTUCOK.
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[Mpy MOHTaa Ha NPOoM3BOAOT BO MHCTanauujata,
daTeTe ro OKTaroHoT (XeKCaroHoT) Ha MPOU3BOAOT
Ha CTpaHa oA HaBOjOT Ha LieBKaTa (HMKorall Ha
CMPOTWBHATa CTPaHa Ha BEHTUIIOT) CO KAy, Unu
[p)KeTe ro OKTaroHoT (XeKCaroHOT) Ha BEHTUNOT
Ha CTpaHaTa Co HaBOj CO KITyY U BO HETO HaBpTeTe
Jja ueskara. [leMOHTUParETO Ha NPOV3BOAOT MOpa
[la ce CNpoBe/yBa Ha UCT HauWH. He e lo3BoNEHO
caMo aace 3rpanym NnoBp3aHNOT BEHTUN CO KNyY ,
6u1aejKk1 oBa MOXe 1a NPe/in3BMKa HernonpasnBa
wTeTa Ha Npomn3BoAOT.

Mopa aa ce BHVWMaBa Noce6HO Aa ce ocurypa
AeKa npon3BoaoT He e NOoANOXeH Ha HUKaKBKu
Hanperatrba UM TOP3UYHM CUM O UHCTaNaLUmjaTa,
6110 33 BpeMe Ha UK Mo HEroBOTO MOHTUPAkbE.
MpeKyMepHOTO 3aTerarbe Ha NPOU3BOAOT, UCTO
Taka, MOXe [a foBefie 10 HeCaKaHu CTPecoBu
Ha MaTepujanort.

Mo wnHcTanaumjaTa, u3BeayBayoT Ha MHCTanauujata
Tpe6a aa My fafe MHCTPYKLMU Ha KIIMEHTOT Kako
[ ro KOpUCTU NPOU3BOAOT.

YnpasyBatbe / npunarogyBsatse /
eKcnnoaTauumja:

TonyecTnoT BEHTUN ce OTBOpa CO CBpTyBare
Ha npaBaTa payka MNKn padkaTta of TUMoT Ha
nenepyTKa KOH Neso (CI'IpOTVIBHO Ha HBCOEHMKOT)
- 03HayeHa co «ON», 3aTBOpajKu BO CNPOTUBHA
Hacoka (T.e. Ha ,CLECHO) - O3Ha4YeHa Kako
«OFF». Mo3uuujaTta Ha TonKaTa BO BEHTUNOT
e peduHMpPaHa co nosuuuvjata Ha paykara:
noswumMjaTa Ha paykaTa O/ BPCKMTE yKaXyBa
Ha UeNoCHO OTBOparbe Ha BEHTUOT, V'IO3VILLVIjE
HOPMasHa Ha BPCKMTE - Lie/IOCHO 3aTBOPatbe.
AKO UMa npoTeKyBake Ha Te/I0TO Ha BEHTUNOT,
pauykaTta/nenepyTkaTa Tpe6a fa ce nosneve
Hasag,m BO MOAEenuTe CO »Ke3aa, )knesgata
BHUMaTe/IHO ce cTera.

ﬂo3aBpu_|yBaH:e Ha pa6OTHMOT BeK, nponssoaoT
Tpe6a fa ce peunkmpa.
Yucretrbe / oppxyBatbe:

MponsBoaoT Mopa NepuoAMYHO fAa ce
npoBepyBa 3a Aa ce yTBPAM HerosaTa cocToj6a 1
YHKLMOHANHOCT. 3aTerHaToCTa Ha BPCKMTE Mopa
NepuoanYHO Aa ce NPoBepyBaar, co Len fa ce
NpoBepaT HecaKaHV 3aTerarba BO MHCTanauyjaTa.
AKyMynaumjata Ha UBPCTU HEYUCTOTUM U
CenyMeHTV BO MPOM3BOAOT MOXeE Aa ro nonpeym
UK cnpeyn GyHKLMOHKMPareTO Ha MPOU3BOAOT.
BoToj cyyaj, HeuMCToTUTE MOpa Aa Ce OTCTpaHaT
npef noHaTaMolUHa pa6oTa. BakBoTo BAMjaHMe BO
bYHKLMOHMPaH-ETOo He e NPpeIMeT Ha rapaHLMja.
Co uen fia ce UCYUCTU GUNTEPOT BO CNyYaj Ha
TONYECTU BEHTU/IV OMPEMEHM CO PUNTEP Mpexa,
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HeonxoAHo e Aa: 1. NpeknHeTe ro cHabayBareTo
NpPef v N0 BEHTWNOT; 2. 0ABM]TE FO NPUK/YHOKOT 1
v3BageTe ro GUNTepoT; 3. U3BaaeTe r HeYncToTUm
ofl BriolwKaTa, ofl MPMKNYYOK 1 of dbunTepoT;
4. npoBepeTe ja cocToj6aTta Ha ANXTYHIOT U
cocToj6aTa Ha BNOLLKaTa (3aMeHeTe M1 oLuTeTeHuTe
[enoBu co HOBMW); 5. BMETHeTe ja BnoluKaTa BO
NPVIKNYYOK 1 HaBpTETE ja 3ae/1HO CO MPUKIYHYOK BO
TeNnoTo; 6.3aTerHeTe ro NPMKNY4YoKoT; 7.oTBOpeTe
ro cHabayBarbeTO, MpoBepeTe ro 3aTerakbeTo n
3anTUBHOCTA Ha NpuKny4oumnTe.

AKO Ce OTKpU1e NPOoTeKyBakbe 1IN BUANBA LWTeTa,
Be[Hal UCKNy4yeTe roToj Aen of nHcTanaunjata
M 1M3011pajTe ro NPon3Boa0T o CHabayBarbe Co
rac, npecTaHeTe fla KOPUCTUTE OraH, OCBETNYBakbe
M eneKTPUYHU ypean, 3anoyHeTe co BeHTUNaumja
Ha cobuTe, eBakyupajTe r1 cuTe nyre of 3rpagata
M NpwjaBeTe ja HecpeKkaTta Ha [acHaTa UTHa cny6a
W agMUHUCTpaLmjaTa Ha 3rpagaTa.

Pa6oTHM napameTpu / TEXHUYKM noaaToum:

p max [MPa] Raclia

-20 60 05
DN HoMWHaneH noTok

[vpekTHa Bepauja _ArojiHa Bepsuja
15 >5m’/h >5m’/h
20 >10m*/h >10m¥h
25 >16m*/h -
32 >27m*/h -
40 >40m?/h -
50 >65m’/h -
MpoussopuTten:

HEPO C.A,, 32-050 Skawina, ul. Przemystowa 7,
www.ferro.pl
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